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Warnings and symbols used

The symbols shown are used in the operating instructions, on the
packaging and on the unit .

AN

DANGER! This symbol with the signal word “DANGER”
indicates a hazard with a high level of risk which, if not
avoided, will result in serious injury or death.

WARNING! This symbol with the signal word
“WARNING" indicates a hazard with a medium level of
risk which, if not avoided, could result in serious injury or

death.

CAUTION! This symbol with the signal word “CAUTION”
indicates a hazard with a low level of risk which, if not
avoided, could result in minor or moderate injury.

ATTENTION! This symbol with the signal word
“ATTENTION" indicates a possible property damage.

NOTE: This symbol with the signal word “NOTE” provides
additional useful information.

Q> > >

Direct current / voltage

S

This action sign indicates to wear suitable protective
gloves! Follow the instructions to avoid hands striking or
being struck by objects or being in contact with thermal or
chemical materials!

WARNING! EXPLOSION HAZARD! A warning
with this symbol and word “WARNING! EXPLOSION
HAZARD" indicates the potential threat of explosion.
Failure to observe this warning may result in serious or
fatal injuries and potential property damage. Follow the
instructions in this warning to prevent serious injuries, a
danger to life or property damagel!

9 P

This symbol means that the operating instructions must be
observed before using the product.
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c € CE mark indicates conformity with relevant EU directives
applicable for this product.

PMR 2-WAY RADIO SET

® Introduction

We congratulate you on the purchase of your new product. You have
chosen a high quality product. The instructions for use are part of the
product. They contain important information concerning safety, use and
disposal. Before using the product, please familiarise yourself with all of
the safety information and instructions for use. Only use the product as
described and for the specified applications. If you pass the product on to
anyone else, please ensure that you also pass on all the documentation
with it.

® Intended use

This PMR 2-WAY RADIO SET (hereinafter referred to as “product”) is
an information technology device. This product is intended for wireless
transmission of voice messages for small-site, same-building and line of
sight outdoor activities. This product is not intended for use in companies
or for other commercial uses (e.g. office productivity applications).

Use this product only for private purposes. Any other use is considered
improper. Any claims resulting from improper use or due to unauthorised
modification of the product will be considered un-warranted. Any such
use is at your own risk.

® Trademark notices

B USB® is a registered trademark of USB Implementers Forum, Inc.

® The SilverCrest trademark and trade name is the property of their
respective owners.

B Any other names and products are trademarks or registered
trademarks of their respective owners.

® Scope of delivery

2 x Handheld radio transceivers

1 x Charger cradle

1 x USB cable (Type A to Micro-USB) - for charging only
6 x AA Ni-MH rechargeable batteries
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2 x Belt clips
1 x User manual

A Safety notes

Before using the product, please familiarize yourself with all of the safety
instructions and instructions for use! When passing this product on to
others, please also include all the documents!

The product must be checked before each use, a defective or damaged
device must not be used.

/\ WARNING! DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENT
FOR INFANTS AND CHILDREN!

/\ DANGER! RISK OF SUFFOCATION! Never leave children
unsupervised with the packaging material. The packaging material
poses a suffocation hazard. Children frequently underestimate the
dangers. The packaging material is not a toy.

B This product may be used by children age 8 years and up, as well
as by persons with reduced physical, sensory or mental capacities
or lacking experience and/or knowledge, so long as they are
supervised or instructed in the safe use of the product and understand
the associated risks. Do not allow children to play with the product.
Cleaning and user maintenance should not be performed by children
without supervision. The product is not a toy.

/\ DANGER! Some of the provided parts can be swallowed.
If a part is swallowed, seek immediate medical
attention.

/\ WARNING! Radio interference

B Switch the product off on aeroplanes, in hospitals, or near medical
electronic systems. The wireless signals transmitted could impact the
functionality of sensitive electronics.

B Keep the product at least 20 cm from pacemakers or implantable
cardioverter defibrillators, as the electromagnetic radiation may impair
the functionality of pacemakers.

B The radio waves transmitted could cause interference in hearing aids.

B Do not place or use the product near flammable gasses or potentially
explosives areas (e.g. paint shops) with the wireless components on,
as the radio waves emitted can cause explosions and fire.

B The range of the radio waves varies by environmental conditions.
In the event of wireless data transmission, unauthorised third parties
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receiving the data cannot be excluded.

B The product must not be used in a blasting area or in the vicinity of
detonators.

/A\ DANGER! Keep batteries/rechargeable batteries out
of reach of children. If accidentally swallowed seek
immediate medical attention.

® Swallowing may lead to burns, perforation of soft tissue, and death.
Severe burns can occur within 2 hours of ingestion.

/A WARNING! EXPLOSION HAZARD!

Never recharge non-rechargeable batteries. Do not short-circuit
batteries/rechargeable batteries or open them. Overheating, fire
or bursting can be the result. Never throw batteries/rechargeable
batteries into fire or water. Do not exert mechanical loads to
batteries.

B The operation with batteries/rechargeable batteries may only take
place in exceptional situations. The batteries/rechargeable batteries
must be removed from the radio immediately after use.

B If non-rechargeable are used, the radio must never be placed in the
charging cradle.

B The radio also has a USB charging port. if non-rechargeable batteries
are used, they must never be connected to USB charger via the
charging port.

Risk of batteries/rechargeable batteries leakage

Avoid extreme environmental conditions and temperatures, which could

affect batteries/rechargeable batteries, e.g. radiators / direct sunlight.

In the event of a leakage of batteries/rechargeable batteries, immediately

remove them from the product to prevent damage.

Avoid contact of leaked chemicals with skin, eyes and mucous

membranes. In the event of contact with battery acid, thoroughly flush

the affected area with plenty of clean water and seek immediate medical
attention.

WEAR PROTECTIVE GLOVES!

& leaked or damaged batteries/rechargeable batteries can cause

@ burns on contact with the skin. Wear suitable protective gloves at
= all times if such an event occurs.

Batteries/ rechargeable batteries

= All batteries/rechargeable batteries must always be replaced at the
same time.
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Insert batteries/rechargeable batteries according to polarity marks (+)
and (-) on the battery/rechargeable battery and the product.

Clean the contacts on the battery/rechargeable and in the battery/
rechargeable battery compartment before inserfing!

Remove exhausted batteries/rechargeable batteries from the product
immediately.

Only use the specified type of battery/rechargeable battery!

Using the wrong batteries / rechargeable batteries can damage or

destroy the protective device of the product.

Use of lithium batteries/ rechargeable batteries must be prohibited.

Remove the battery/rechargeable battery when the product is not to
be used for a long time.

Improper use may cause explosions and danger to life.

Do not dispose of batteries/rechargeable batteries info fire or a hot

oven, or mechanically crush or cut batteries/rechargeable batteries.
There is a risk of an explosion.

Leaving a battery in an extremely high temperature surrounding
environment that can result in an explosion or the leakage of
flammable liquid or gas.

A battery subjected to extremely low air pressure that may result in an
explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

/\ ATTENTION! RISK OF PROPERTY DAMAGE

Sudden temperature changes may cause condensation inside the
product. In this case, allow the product to acclimate for some time
before using it to prevent short circuits!

Do not operate the product near heat sources, e.g. radiators or other
devices emitting heat!

Do not throw the product into fire and do not expose to high
temperatures.

Never open the product!! It has no internal parts requiring
maintenance.

This product complies with IPX4 protection against splash water, but

must not be immersed in water or other liquids. Do not place the
product near containers with water or other liquids.

/\ WARNING! Ensure that:

The product is not used in the immediate vicinity of magnetic fields
(e.g. speakers).

No fire sources (e.g. burning candles) are placed on or near the
product.

No objects are inserted into the interior of the product.
The product is never subjected to excessive shocks and vibrations.
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Position the product on a stable, flat surface and do not place any
heavy objects on top of the components.

To avoid damaging the cord, do not squeeze, bend or chafe it on
sharp edges. Keep the cord away from hot surfaces and open flames
as well.

Lay out cords in such a way that no unintentional pulling or tripping
over is possible.

During cleaning or operation, do not immerse the electrical parts of
the product in water or other liquids.

All cables must be removed from the product and the batteries must
be removed from the radios. Before further use, the equipment must be
checked by a qualified person.

The product must not be covered during charging.

The OWIM GmbH & Co KG is not responsible for interference with
radios or televisions due to unauthorised modification of the product.

The user of the product is fully responsible for correcting interference
caused by such unauthorised modification of the product, as well as
replacement of such products.

It is necessary to repair the product if they have been damaged in any
way, for example, if the housing is damaged, if liquid or objects have
penetrated the product or if the product has been exposed to rain or
moisture.

Repair work is also required if the product is not working properly or
has been dropped. If smoke is produced, or there are any unusual
sounds or smells, turn the product off immediately and remove the
batteries. In such cases, the product should not be used until they
have been inspected by authorised service personnel. Only have the
product repaired by qualified personnel. Never open the housing of
the product.

Observe the regulations and laws in the country of use. In some
countries it is forbidden to use your PMR while driving a vehicle, in
which case stop your vehicle beside the road before using it.

Radio must never be operated with a damaged antenna. Even if the
insulation of the antenna is damaged, the operation of the radio must
be stopped.

The device meets RF exposure guidelines when used against the face
at a distance of at least 25 mm or when positioned at least 0 mm
away from the body. When a carry case, belt clip or other form of
device holder is used for body-worn operation, it must not contain
any metal and should provide at least the above stated separation
distance from the body.

Always keep as much distance from the antenna as possible. The
antenna shall not be touched during use.

Do not look directly into the beam of the LED light. The luminaire is not
intended for household use.

GB 13



B Use the belt clip if you want to carry the handeld transceiver with you.

B The charging tray does not meet any protection class against dripping
or splashing water. It must be kept away from dripping and splashing
water.

B The charging cradle has a current consumption of 550mA. The use of
a USB port of a PC or notebook must be avoided.

Observe the regulations and laws in the country of use:

B Power your PMR off when on an aircraft and the cabin attendants
instruct you to do so. You must follow the airline flight and cabin crew
instructions when using the product.

B Power the product off wherever you encounter any signs indicating
you must do so. Hospitals and medical facilities may use devices that
are sensitive to RF fields.

B In some countries it is forbidden to use your PMR while driving a
vehicle, in which case stop your vehicle beside the road before using
it.

B Do not touch the antenna while transmitting, as this may result in
decreased range.

@ Description of parts
Please refer to the fold out pages.

Handheld transceiver

Display

Antenna

2.5mm connecton for headset (with rubber cover)
LED lamp

Up button
[6] & Menu button

2 Monitor/ Channel Scan button

Down button

[9] USB charging socket (with rubber cover)
Microphone

Speaker

% Lamp ON/ OFF Butfon

% Call button/ Power ON/OFF

PTT button

Belt clamp

Battery compartment cover lock
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Charging contacts

Charger cradle
Micro-USB socket
Charging contacts
Display panel items
Dual channel icon
Scan icon

VOX icon

Battery level indicator
Reception icon (RX)
Transmission icon (TX)
Sub Channel indication (CTCSS/ DCS)
Button lock icon
Speaker volume
Transmission Channel

Other items
USB cable (Type A to Micro-USB) - for charging only
User manual

® Technical data
Handheld radios

Channels: 16

Subcode: CTCSS 38/DCS 83

Frequency: 446.00625 - 446.19375 Mhz
Band: 446 PMR

Highest Reported SAR
VOX (100% duty cycle)

In-front of Face: 0.290 W/kg
Body-Worn: 0.733 W/kg
Push-to-Talk (50% duty

cycle)

In-Front-of Face: 0.145 W/kg
Body-Worn: 0.366 W/kg
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Power output: <27 dBm

Range: Up to 10 km (Open field)*
Transmission power: <500 mW ERP
Modulation type: FM-F3E

Channel separation: 12.5 kHz

Conventional/ 3x AA sized batteries or

rechargeable batteries: 3x rechargeable AA sized NiMH batteries

Micro USB input voltage/ 5y =——=, 550mA
current:
Jack for the headset: 2.5mm jack

Operating temperature 0-40 °C

range:
Storage temperature 0-45°C

range:

Humidity (no 10 to 70 % RH
condensation):

Dimension (L x W x H): 175 x54 x 33 mm

Weight (without batteries/ 122.6 g
rechargeable batteries):

IP standard: IPX4

Charging cradle
Micro USB input voltage/ 5y —= 550mA

current:

Operating temperature 0-40 °C

range:

Storage temperature 0-45°C
range:

Storage Humidity (no 10 to 70 % RH
condensation):

Dimension (L x W x H): 50 x 140 x 82 mm
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Weight: 91.3g

*@ NOTE: The communication range is calculated based on optimum
conditions, with no obstructions. Actual range will vary depending on
terrain and conditions. The specification and design may be changed
without notification.

® Before use
(i) NOTE:

= Before use, verify the package contents are complete and
undamaged!

® All parts have to be unpacked and the packaging material has to be
removed completely.

B Remove the protective film from the displays of both transceivers.
® Operation

@ Setting up your product

Installing/removing the belt clip (see fig. C)

Installing the belt clamp

Insert the belt clamp [15] into the slot located at the back of the handheld
transceiver. The belt clamp |15 must audibly click into place.
Removing the belt clamp

To remove the belt clamp |15 from the handheld transceiver, release the
belt clamp lock. Once it is unlocked, slide the belt clamp out of the slot.
Inserting/ Replacing the batteries (see fig. A)

Step 1: Remove the belt clamp .

Step 2: Unlock the battery compartment cover lock |16] and remove
battery compartment cover.

Step 3: Insert 3 AA sized batteries/rechargeable batteries into the
battery compartment with the correct polarity ensuring that the positive +
and negative - of the batteries/rechargeable batteries and the battery
terminals inside the battery compartment are aligned.

Step 4: Mount the battery compartment cover and lock it back with the

lock [14].
Step 5: Replace the belt clamp [15].
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Charging the rechargeable batteries (see fig. B)

This product can use either alkaline or Ni-MH rechargeable batteries.

If you choose to use rechargeable batteries on your handheld radio
transceiver set, please follow the information detailed in this section.
Setting up the charging cradle:

Step 1: Make sure to place the charging cradle on a flat, stable surface.

Step 2: Plug the USB cable into the Micro-USB socket |18 of the
charging cradle.

Step 3: Connect the USB cable to a USB power supply (not included).
Then plug the USB power supply into a well-accessible power outlet.

Step 4: Place the handheld transceivers onto the charging cradle.

You can see the charging status from the Battery level indicator [23] to
check the battery charging status. Total charging time is approx. 16 hours.

You can also charge the handheld transceivers directly without using the
charging cradle. Open the rubber cover of the USB charging socket [ 9]
before you insert the Micro-USB plug to the USB charging socket [9].
Plug USB Type A plug into a USB power supply, and then plug the USB
power supply info a nearby wall socket.

The Battery level indicator [23| in the upper right corner of the display
scrolls while charging

[ o [

Connecting the headset

= @

On the top of handheld transceiver there is a 2.5mm connection for a
headset .

Open the rubber cover and then plug you headphones (not included) into
this socket.

@ Getting started

@ NOTE: The handheld transceivers work as a pair and need to
communicate with each other using the same communication channel and
also the same CTCSS (Continuous Tone-Coded Squelch System), or DCS
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code (Digital Code Squelch ). Also, they will need to be within a 10 km
range in an open field to work, as buildings, forests and areas of high
ground can reduce the range. On a free channel, others who have a PMR
or receiver can follow your conversation.

Power ON the handheld transceiver
To power ON the handheld transceiver press and hold the button

for at least 3 seconds. Then an acoustic signal can be heard and the
current set channel will be shown in the display [ 1]. At this moment, the
handheld transceiver will be in receiver mode.

Power OFF the handheld transceiver
To power OFF the handheld transceiver press and hold the button [13| for

at least 3 seconds. Then an acoustic signal can be heard and the display

II, will turn off.

Adjusting the volume

Press the Up button | 5 | to increase the audio volume. The speaker volume
range will be indicated between O to 7L, (highest volume being 7L, and
the lowest volume being OL).

(!
P

The set volume is shown flashing on the display for approx. 8 seconds

and is then automatically saved. If you set the volume to “0” a “x” will
also appear next to the loudspeaker symbol.

LED flash light ON/ OFF

You can turn on the LED flash light at anytime by pressing the flash light
ON/ OFF Button [12].

@ NOTE: All settings are automatically saved after approx. 8 seconds
and the handheld transceiver will then return to standby mode.

Setting up a different channel (Total 16 PMR radio
channels)

Both of the PMR radio handheld transceivers need to be set to the same
channel for communication.

Step 1: Press the Menu button [6] once and the Transmission Channel
indicator will start flashing.
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Step 2: Press the Up button | 5 | or the Down button | 8 | to select the
desired channel for both handheld transceivers.

Step 3: Press the PTT button [14]to confirm.
@ NOTE: When using the handheld transceivers, all devices that are

set to the same channel can participate in the conversation.

Transmission

@ NOTE: All PMR radio handheld transceivers within the range and
set to the same channel, the receive symbol appears and the message will
be played.

Step 1: Press and hold the PTT button [14]. The above transmission icon
will appear in the display [1].

Step 2: Hold the handheld transceiver at about 3 to 5 cm from your
mouth and speak into the microphone [10].

Step 3: Release the PTT button [14] once you have completed your
message.

Battery status indicator
()

When the product is switched ON, the Battery level indicator 23| will
show on the top right corner of the display [ 1.

[T Rechargeable batteries fully charged.
[[_1  Rechargeable batteries 2/3 charged.
[[ 1 Rechargeable batteries 1/3 charged.
[ 1 Rechargeable batteries empty.

When the batteries drop to 1/3 charged, a double beep tone is emitted
every 10 minutes, at this time start to charge the rechargeable batteries.
The signal tone is also emitted after each broadcast.
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@ Advance settings
CTCSS (Continuous Tone-Coded Squelch System)/

DCS (Digital Code Squelch)

In order to avoid receiving other signals from nearby, you can apply for
CTCSS or DCS technology by following the information detailed in this
section.

The CTCSS or DCS three-digit code is basically a tone frequency that the
handheld transceivers will use for transmission. Two handheld transceivers
that have been set to the same channel and the same CTCSS or DCS
code can listen to each other. No other transceiver will be heard on the
same channel, unless it is using the same CTCSS or DCS code.

This product supports a fotal of 38 analogue CTCSS (1 to 38) and 83
digital DCS (39 to 121) codes. Any receiver tuned to the same channel
and using the same CTCSS or DCS code can listen to your message.

Setting up the sub-channel CTCSS/ DCS code

Setting up a sub channel allows you to not be disturbed by other
handheld transceivers transmitting on the same channel or get any
interference from other sources using the same frequency.

Step 1: Press the Menu button [6] twice and the sub channel indication
starts flashing.

Step 2: Use the Up button | 5 | or the Down button | 8 | to set the desired
sub-channel (1 - 121) or disable this function by selecting “0".
Step 3: Press the PTT button |14]to confirm which channel you prefer.

Disable the CTCSS/ DCS code
To disable the CTCSS or DCS code, select the code “0”. “0” will appear
in the menu.

@ NOTE: Handheld transceivers with a sub channel “0” can receive all
signals on that channel, also when you have set a sub channel on your
handheld transceiver.

Channel monitoring

You can use this function to disable the noise reduction, allowing you to
also listen to weak transmitters on the current channel.

Step 1: Press and hold the Monitor/ Channel Scan button | 7 | for 3
seconds to disable the noise reduction and to monitor the channel.
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Step 2: Release the button | 7 | to turn the noise reduction on again.

Voice-controlled send function (VOX)

vox

The handheld transceiver will start transmitting as soon as it detects your
voice something like using the hands-free function of your mobile phone.
This allows you fo send a message without pressing the PTT button [14].
Using this function is not recommended when you are located in a noisy
or windy environment.

Step 1: Press the Menu button [6] 4 times. The VOX icon [22] will
illuminate in the display and the current VOX setting will flash on the

display [ 1].
Step 2: Press the Up button | 5 | o set the sensitivity of the VOX function.

The higher the set value the more sensitive the VOX function will become.
You can set a value from “1” to “3".

Step 3: To deactivate the VOX set the value to “0”.
Step 4: Press the PTT button [14] to confirm the setting.

@ NOTE: It would be preferably to use this function in combination with
a headset. Keep in mind that it can take over a second after you have
started talking before the handheld transceiver starts transmitting.

Channel scan

SCAN

Use this function to scan all active channels (1-16) in the loop.
Step 1: Briefly press the button | 7 | to start scanning
Step 2: Briefly press the Up button | 5 | or Down button . to continue

scanning if you are only receiving noise on certain channel.

Step 3: If the reception of the same channel keeps during the scan,
you may remove this channel from the scan by pressing and holding Up
button | 5 | or Down button | 8 | for 2 seconds. Then the scan will resume
but the selected channel will be skipped.

@ NOTE: You cannot remove a channel to which the walkie-talkie was
set when the scan was started. The next time you initiate a channel scan,
all channels will be scanned again.
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Step 4: Press the Monitor/Channel Scan button | 7 | again to end the

scan.

Dual channel scan

Use the 2 channel scan to consecutively monitor the channel to which the
handheld transceiver is currently set and a 2nd channel.

Step 1: Press the Menu button [6] 5 fimes and the “2CH* icon [20] will
appear on the display [1].

Step 2: Use the Up button | 5 | or the Down button | 8 | to select the 2nd
channel (‘OF" means Off).

Step 3: Press the PTT button [14] to confirm.

Step 4: Repeat these instructions and select the option ‘OF’ in step 2 to
disable this function.

The two monitoored channels are shown alternately in the display. If
the second monitoored channel is diplayed “2CH" also appears in the
display.

Call alert (CA) tones

The call tone is an audible signal that alerts other stations that you want
to transmit a message. This product has 20 different call tones.
Selecting the call tone:

Step 1: Press the Menu button [6] 3 times. The indication “CA” will
appear on the display [ 1] and the number of the current call tone will
flash and the call tone can be heard.

Step 2: Press the Up button | 5 | or the Down button | 8 | to set a different

call tone.

Step 3: Press the PTT button |14]to confirm the selected call alert tones.
You can use the function by pressing the Call button |13|. The call tone is
then sent.

(i) NOTE: “0" = Tone OFF
Roger Beep ON/OFF

If this function is enabled, a signal tone will sound at the receiving end as
soon as you stop transmitting. The receiving person now knows when he
or she can talk back.
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Step 1: Make sure that the handheld transceiver is switched OFF.
Step 2: Press and hold the Up button | 5 | and depress the button |13| for

3 seconds to switch ON the handheld transceiver.

Step 3: If the Roger beep was enabled, it will now be disabled, and vice
versa.

Button sound ON/OFF

Key tones are the tones that sound upon pressing a button. You may
switch these tones on or off as follows:

Step 1: Make sure that the handheld transceiver is switched OFF.
Step 2: Press and hold the Down button | 8 | and depress the button

for 3 seconds to switch on the handheld transceiver.

Step 3: If the key tones were enabled, they'll now be disabled, and vice
versa. The key tones are also deactivated if the user sets the volume to”0".

KEYPAD button LOCK:

o

When the keylock is enabled, the Up button [5], Down button [8], Menu
button [6] and button [7] are locked.

Step 1: Press and hold the Menu button [6] until after approx. 3
seconds the Button lock icon [27] appears on display | 1.

Step 2: Press and hold the Menu button [6] again for 2 seconds to
unlock these buttons.

The “call function” and the “send” function can still be used normally.
Display backlight

Each time you press a function button (except the PTT button [14], button
or button |12] ) the background lighting of the display will illuminate.

This lighting will automatically switch OFF in 5 seconds after pressing the
last button.

® Storage when not in use

B Batteries/rechargeable batteries must be removed before storage.

B Store the product in a dry indoor location protected from direct
sunlight, preferably in its original packaging.
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® Cleaning

B Switch the product off before cleaning!

® No acid, chafing or solvent cleaning agents should be used or the
product can be damaged.

® Only clean the outside of the product using a soft, dry cloth!

B At persistent soiling, a mild cleaning agent can be used.

® Troubleshooting

Problem Solution

The device cannot  Option 1: Replace the product with new

be switched on. batteries/recargeable batteries.
Option 2: Check that the batteries/recargeable
batteries have been inserted into the battery
compartment with the correct polarity orientation.
Option 3: Charge the rechargeable batteries of
product inside battery compartment.
Option 4: Make sure press and hold the ON/
OFF button |13|for at least 3 seconds.

Not charging Option 1: Install new batteries/recargeable
batteries.
Option 2: Check that the batteries/recargeable
batteries have been inserted into the battery
compartment with the correct polarity orientation.
Option 3: Check if power adaptor (not included)
correctly plug into socket.
Option 4: Check if the both ends of the USB cable
are connected to the charging cradle and power
adaptor (not included) properly.
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Problem Solution

Poor reception or  Option 1: Weak signal, move away from those
interference electromagnetic sources.

Option 2: Running out of batteries, replace with
new batteries or full charge your product again.
Option 3: Try to switch different channel to see if
quality can be improved.

Option 4: The distance between transmitter and
receiver is too long. Move the transmitter and
receiver closer and try again.

Option 5: No communication possible, check
channel settings.

Option 6: No playback, check volume setting.

® Disposal
Packaging:

The packaging is made of environmentally friendly materials, which may
be disposed of through your local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for waste
&)  separation, which are marked with abbreviations (a) and
a numbers (b) with following meaning: 1-7: plastics / 20-22:
paper and fibreboard / 80-98: composite materials.

Product:

» Contact your municipality for information on how to dispose of
g‘%‘" your worn-out product.

The adjacent symbol of a crossed out dustbin on wheels
E indicates this product is subject to Directive 2012/19/EU. This
— directive states at the end of the life this product must not be
disposed of through regular household refuse but must be
returned to special collection sites, recycling depots or waste
management companies.

This disposal is free of charge to you.

Protect the environment and dispose of properly.

The product is recyclable, subject to extended manufacturer responsibility,
and collected separately.
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Batteries:

Think about the environment and your personal health. Dispose empty
batteries in separate collecting boxes. These can be found in many public
buildings or in shops where batteries are sold.

E Improper disposal of batteries can harm the
environment!

Never dispose of batteries in your household waste. They may contain
toxic heavy metals and are subject to hazardous waste regulations. The
chemical symbols of the heavy metals are:

Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. Therefore dispose of used
batteries through your local collection site.

® Simplified EU declaration of conformity

Hereby, OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrafie 1, 74167
Neckarsulm, GERMANY, declares that the product PMR 2-WAY RADIO
SET, HG06837, is in compliance with Directives 2014/53/EU and
2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the
following internet address: www.owim.com

Cce

® Warranty and service

® Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and
meticulously examined before delivery. In the event of product defects you
have legal rights against the retailer of this product. Your legal rights are
not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The
warranty period begins on the date of purchase. Please keep the original
sales receipt in a safe location. This document is required as your proof of
purchase.

Should this product show any fault in materials or manufacture within

3 years from the date of purchase, we will repair or replace it - at our
choice - free of charge to you. This warranty becomes void if the product
has been damaged, or used or maintained improperly.
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The warranty applies to defects in material or manufacture. This warranty
does not cover product parts subject to normal wear, thus possibly
considered consumables (e.g. batteries) or for damage to fragile parts,
e.g. switches, rechargeable batteries or glass parts.

® Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following

instructions:

Please have the fill receipt and the item number (IAN 394862_2107)

available as proof of purchase.

You will find the item number on the rating plate, an engraving, on the
front page of the instructions for use (bottom left), or as a sticker on the
rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, please contact the service department
listed either by telephone or by e-mail.

You can return a defective product to us free of charge to the service
address that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of
purchase {(till receipt) and information about what the defect is and when
it occurred.

@® Service

Service Great Britain
Tel.: 08000569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk
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Uporabljena opozorila in simboli............... Stran
UVOd .. Stran
Namenska uporaba...............c.ccocooooovin. Stran
Obvestila o blagovnih znamkah ................. Stran
Obseg dobave...............cc.coooovvii Stran
Varnostna navodila ... Stran
Opisdelov ...,
Tehniéni podatki..............coccooooivinii,
Pred uporabo..............cccccoooii,
Delovanje.............cccooooiiiiininiiieee,

Priprava izdelka.......cccovvieininiiees

AT |

Napredne nastavitve
Shranjevanje med neuporabeo................. Stran
GiS€enfe ...ocoooooooooooeoeeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee Stran
Odpravljanje tezav ..., Stran
Odstranjevanje ..., Stran
Poenostavljena EU izjava o skladnosti..... Stran
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Uporabljena opozorila in simboli

Prikazani simboli so uporabljeni v navodilih za uporabo, na embalazi in

na enoti.

NEVARNOST! Ta simbol z opozorilno besedo
»NEVARNOST« oznaluje nevarnost z visoko stopnjo
tvegania, ki bi lahko povzrocila hudo telesno poskodbo ali
smrt, e se ji ne izognete.

OPOZORILO! Ta simbol z opozorilno besedo
»OPOZORILO« oznacuje nevarnost z zmerno stopnjo
tvegania, ki bi lahko povzrogila hudo telesno poskodbo,
e se ji ne izognete.

SVARILO! Ta simbol z opozorilno besedo »SVARILO«
oznaduje nevarnost z nizko stopnjo tveganija, ki bi lahko
povzroila manjo ali zmerno telesno poskodbo, &e se ji
ne izognete.

POZOR! Ta simbol z opozorilno besedo »POZOR«

oznaduje morebitno materialno Zkodo.

OPOMBA: Ta simbol z opozorilno besedo »OPOMBA«
navaja dodatne uporabne informacije.

- BB B P

Enosmerni tok/napetost

e

Ta znak za dejanje oznaduje uporabo primernih zaiitnih
rokavic! Upostevaijte navodila, da prepreéite udarec z
rokami ob predmete oziroma da bi predmeti udarili roke
ali da prepregite stik s toplotnimi ali kemiénimi materiali!

>

OPOZORILO! NEVARNOST EKSPLOZIJE!
Opozorilo s tem simbolom in besedo »OPOZORILO!
NEVARNOST EKSPLOZIJE« oznaduje morebitno nevarnost
eksplozije. Ce tega opozorila ne upoitevate, lahko

pride do hudih telesnih ali smrtnih poskodb in morebitne
materialne 3kode. Upostevaite navodila v tem opozorily,
da prepredite hude telesne poskodbe, nevarnost za
zivljenje ali materialno $kodol!

Ta simbol pomeni, da morate pred uporabo izdelka
upostevati navodila za delovanie.
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c € Oznaka CE oznaduje skladnost z relevantnimi direktivami
EU, ki veljajo za ta izdelek.

WALKIE-TALKIE PMR
® Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega novega izdelka. Odlodili ste se za zelo
kakovosten izdelek. To navodilo za uporabo je sestavni del tega izdelka.
Vsebuje pomembna navodila za varnost, uporabo in odstranitev. Preden
zaénete izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi navodili za uporabo

in varnostnimi napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano,

in samo za navedena podrogja uporabe. Ce izdelek odstopite novemu
lastniku, mu zraven izrodite tudi vse dokumente.

® Namenska uporaba

Ta WALKIE-TALKIE PMR (v nadalinjem besedilu »izdelek«) je naprava
informacijske tehnologije. Ta izdelek je namenjen brezzi¢nemu prenosu
glasovnih sporodil v manjsem prostoru, v isti stavbi in pri dejavnostih na
prostem, kjer se uporabniki vidijo. Ta izdelek ni namenjen za uporabo

v podietjih ali za druge vrste komercialne uporabe (npr. za uporabo za
boljSo produktivnost v pisarni). Ta izdelek uporabljaijte le za zasebne
namene. Vsaka drugaéna uporaba se obravnava kot neustrezna. Vsi
jamstveni zahtevki, ki so posledica nepravilne uporabe ali nedovolienega
spreminjanija izdelka, bodo zavrnjeni. Za vsako takino uporabo sami
prevzemate tveganije.

® Obvestila o blagovnih znamkah

B USB® je registrirana blagovna znamka druzbe USB Implementers
Forum, Inc.

B Blagovna znamka SilverCrest in trgovsko ime sta last njunih ustreznih
lastnikov.

B Vsa druga imena in izdelki so blagovne znamke ali registrirane
blagovne znamk njihovih ustreznih lastnikov.

® Obseg dobave

2 x roéni radijski oddajnik/sprejemnik
1 x polnilno podnozje
1 x kabel USB (tip A do mikro USB) - samo za polnjenje
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6 x AA Ni-MH polnilna baterija
2 x sponka za pas
1 x uporabniski priro¢nik

A Varnostna navodila

Preden zagnete izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi navodili za
uporabo in varnostnimi napotkil Ce izdelek predate drugim osebam, jim
izrocite tudi vse dokumente!

Izdelek pred vsako uporabo pregleijte, saj okvarjenega ali
poskodovanega izdelka ne smete uporabljati.

A OPOZORILO! SMRTNA NEVARNOST ALI NEVARNOST
NESRECE ZA DOJENCKE IN OTROKE!

/\ NEVARNOST! NEVARNOST ZADUSITVE! Otrok nikoli ne
puscajte brez nadzora z embalaznim materialom. Embalazni material
predstavlja nevarnost zadusitve. Otroci pogosto podceniujejo
nevarnost. Embalazni material ni igraga.

B Ta izdelek lahko uporabljajo ofroci, stari 8 let in stare;si, in osebe
z zmanijSanimi telesnimi, &utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
osebe, ki nimajo izku3enj in/ali znanja, &e so pod nadzorom ali so
dobile navodila glede varne uporabe izdelka in razumejo tveganija,
povezana z uporabo. Otrokom ne dovolite igranja z izdelkom. Otroci
ne smejo brez nadzora Sistiti izdelka ali opravljati vzdrzevalnih del.
Izdelek ni igraga.

/A NEVARNOST! Nekatere prilozene dele je mogoée
pogoltniti. Ce pogoltnete del izdelka, nemudoma
poiscite zdravnisko pomoé.

/\ OPOZORILO! Radijske motnje

B |zdelek izklopite na letalih, v bolnisnicah ali v bliZini medicinskih
elektronskih sistemov. Preneseni brezzi¢ni signali lahko vplivajo na
delovanije obéutljivih elektronskih naprav.

B |zdelek drZite najmanj 20 cm stran od srénih spodbujevalnikov ali
vsadnih kardioverter defibrilatorijev, saj lahko elekiromagnetno sevanje
oslabi delovanie srénih spodbujevalnikov.

B Preneseni radijski valovi lahko povzrogijo motnie v slusnih aparatih.

B Izdelka ne postavljajte ali uporabljajte v bliZini vnetljivih plinov ali v
morebitnih eksplozivnih obmogjih (npr. trgovine z barvami), & imajo
vkljuene brezzi¢ne sestavne dele, saj lahko oddani radijski valovi
povzrogijo eksplozijo in poZar.
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B Doseg radijskih valov je odvisen od okoljskih pogojev. V primeru
brezZi¢nega prenosa podatkov ni mogoée izkljuéiti, da so podatke
prejele nepooblaiéene trefie osebe.

B |zdelka ne smete uporabljati v bliZini obmocij eksplozij ali v okolici
defonatoriev.

/\ NEVARNOST! Baterije/polnilne baterije hranite zunaij
dosega otrok. Ce jih po nesreéi pogolinete, nemudoma
poiséite zdravnisko pomoé.

BV primeru zauvZitja lahko pride do opeklin, predrtja mehkega tkiva in
smrti. Hude opekline se lahko pojavijo v dveh urah po zauzitju.

/\ OPOZORILO! NEVARNOST EKSPLOZIJE!

Nikoli ne polnite baterij, ki ne omogo&ajo ponovnega polnjenia.
Ne povzrodite kratkega stika baterij/polnilnih baterij in jih ne
odpiraite. Baterije se lahko pregrejejo, vnamejo ali pocijo.
Baterij/polnilnih baterij nikoli ne megite v ogenj ali vodo. Baterij
ne obremenijujte mehansko.

H Delovanje z baterijami/polnilnimi baterijami se lahko izvaja le v
izjemnih situacijah. Baterije/polnilne baterije morate po uporabi
nemudoma odstraniti iz radia.

= Ce uporabljate baterie, ki niso za ponovno polnjenje, radia nikoli ne
postavljajte v polnilno podnoZje.

B Radio ima tudi polnilna vrata USB. Ce uporabliate baterije, ki niso za
ponovno polnjenje, ne smejo biti prikljuéene na polnilnik USB prek
polnilnih vrat.

Tveganije za puséanje baterij/polnilnih baterij

Izogibaite se ekstremnim okoljskim pogojem in temperaturam, ki bi lahko

vplivali na baterije/polnilne baterije, npr. radiatorjem/neposredni sonéni

svetlobi.

Ce pride do uhajanja tekogine iz baterij/polnilnih baterij, jih nemudoma

odstranite iz izdelka, da prepreéite $kodo.

Izogibaite se stiku izteklih kemikalij s koZo, oémi in sluznicami. V primeru

stika z baterijsko kislino temeljito sperite prizadeto obmogje z obilo &iste

vode in nemudoma poiicite zdravnisko pomoc.

NOSITE ZASCITNE ROKAVICE!

s Baterije/polnilne baterije, iz katerih puica tekocina, ali
‘@/‘ poskodovane baterije/polnile baterije lahko povzrodijo opekline
~  ob stiku s koZo. Ce pride do takinega dogodka, ves &as nosite
primerne za3&itne rokavice.
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Baterije/polnilne baterije

Vse baterije/polnilne baterije vedno zamenjaite istocasno.

Baterije/polnilne baterije vstavite glede na oznako polarnosti (+) in
(-) na bateriji/polnilni bateriji in izdelku.

Pred vstavljanjem baterij/polnilnih baterij o&istite stike na bateriji/
polnilni bateriji in v predalu za baterije!

Izrabliene baterije/polnilne baterije takoj odstranite iz izdelka.
Uporabljajte samo navedeno vrsto baterije/polnilne baterije!

Z uporabo napaénih baterij/polnilnih baterij lahko po3kodujete ali
unicite zas&itno napravo izdelka.

Uporaba litijevih baterij/polnilnih baterij mora biti prepovedana.
Kadar izdelka dlje éasa ne boste uporabljali, odstranite baterije/
polnilne baterije.

Nepravilna uporaba lahko povzroéi eksplozijo in nevarnost za
zivljenie.

Baterij/polnilnih baterij ne odlagaijte v ogenj ali vro¢o pecico oziroma
baterij/polnilnih baterij mehansko ne drobite ali rezite. Obstaja
nevarnost eksplozije.

Ce baterijo pustite v ekstremno vrogem okolju, lahko pride do
eksplozije oziroma puséanja vnetljive tekocine ali plina.

Ce je baterija izpostavliena ekstremno nizkemu zra&nemu tlaku, lahko
pride do eksplozije oziroma pu3&anja vnetljive tekoine ali plina.

/A POZOR! TVEGANJE ZA PREMOZENJSKO SKODO

Nenadne spremembe temperature lahko povzrogijo kondenzacijo
v izdelku. V tem primeru pred uporabo pocakajte nekaj ¢asa, da se
izdelek prilagodi okolju, da prepregite kratek stik!

Izdelka ne uporabljajte blizu virov toplote, npr. radiatorjev ali drugih
naprav, ki oddajajo toploto!

Izdelka ne mecite v ogenij in ga ne izpostavljajte visokim
temperaturam.

Izdelka nikoli ne odpirajte! Izdelek ne vsebuje notranijih delov, ki
zahtevajo vzdrzevanije.

Ta izdelek je skladen s standardom IPX4 za zaicito pred curki vode,
vendar ga ne smete potopiti v vodo ali drugo tekocino. Izdelka ne
postavljajte v blizino posod z vodo ali drugo tekogino.

A\ OPOZORILO! Poskrbite, da:

izdelka ne uporabljate v neposredni bliZini magnetnih polj (npr.
zvonikov).

na izdelku ali v njegovi bliZini ni virov ognja (npr. prizganih sve);
V notranjost izdelka ne vstavljajte predmetov.
Izdelek ni izpostavljen premoénim sunkom in vibracijam.
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Izdelek postavite na stabilno in ravno povriino in nanj ne postavljajte
tezkih predmetov.

Da preprecite poskodbe, kabla ne stiskajte, ukrivljajte ali drgnite

ob ostre robove. Prav tako kabla ne priblizujte vrocim povrinam in
odprtemu ognju.

Kable razporedite na nagin, da nenamerno vleéenie ali spotikanje ni
mogoce.

Med ¢&is¢enjem ali delovanjem elektriénih delov izdelka ne potapljajte
v vodo ali druge tekocine.

Vse kable morate odstraniti iz izdelka, baterije pa morate odstraniti iz
radia. Pred nadaljnjo uporabo mora opremo preveriti usposobliena
oseba.

Izdelka med polnjenjem ne smete pokrivati.

Druzba OWIM GmbH & Co KG ni odgovorna za motnje pri radiih in
televizorjih zaradi nepoobla3&enega spreminjanja izdelka.

Uporabnik izdelka je v celoti odgovoren za odpravljanje motenj,
ki jih povzrodi takino nepooblaiceno spreminjanie izdelka, ter za
zamenijavo takdnih izdelkov.

Izdelek je treba popraviti, &e je kakor koli poskodovan, npr. &e je
poskodovano ohisje, e je v izdelek prodrla voda ali drugi predmeti
oziroma &e je bil izdelek izpostavlien dezju ali vlagi.

Izdelek je treba popraviti tudi, & ne deluje pravilno ali &e je padel z
visine. Ce izdelek oddaja dim ali ¢e zaznate kakrine koli neobigajne
zvoke ali vonie, izdelek nemudoma izklopite in odstranite baterije.

V teh primerih izdelka ne uporabljajte, dokler ga ne pregleda
pooblai&eno servisno osebije. Izdelek lahko popravlja samo
usposoblijeno osebje. Nikoli ne odpiraijte ohisja izdelka.

Upostevaite predpise in zakonodajo v drzavi uporabe. V nekaterih
drzavah je prepovedano uporabljati walkie-talkie PMR med voznjo
vozila. V tem primeru se pred uporabo izdelka ustavite ob cesti.

Radia nikoli ne uporabljajte, & ima podkodovano anteno. Radio
prenehaite uporabljati tudi v primeru, da je poskodovana izolacija
antene.

Naprava izpolnjuje smernice za radiofrekvenéno izpostavljenost,
kadar se uporablja na razdalji vsaj 25 mm od obraza oziroma vsaj O
mm stran od telesa. Kadar za no3enje ob telesu uporabljate prenosni
ovitek, sponko za pas ali drugo obliko drzala naprave, ne sme
vsebovati kovine in mora zagotavljati vsaj zgoraj navedeno razdaljo
nosenja od telesa.

Vedno poskrbite za &im ve&jo oddaljenost od antene. Antene se med
uporabo ne dotikaijte.

Ne glejte neposredno v zarek LED-luéi. Svetilka ni namenjena za
gospodinjsko uporabo.

Ce zelite roéni oddaijnik/sprejemnik nositi s seboj, uporabljajte sponko
za pas.

SI 35



B Polnilni pladenj ne izpolnjuje razreda zascite proti kapljanju ali
brizganju vode. Drzati ga morate pro¢ od kapljanja ali brizganja
vode.

B Polnilno podnozje porablia 550 mA toka. Izogibaijte se uporabi
vratom USB na raéunalniku ali prenosnemu raéunalniku.

Upostevaite predpise in zakonodajo v drzavi uporabe:

B Walkie-talkie PMR izklopite, ko ste na letalu in ko vam stevardese
dajo tak$na navodila. Pri uporabi izdelka morate upostevati navodila
letalske druzbe in osebja.

B |zklopite izdelek, ko opazite znake, da morate to storiti. Bolni3nice in
zdravstvene ustanove lahko uporabljajo naprave, ki so obéutljive za
radiofrekvenéna polja.

B V nekaterih drzavah je prepovedano uporabljati walkie-talkie PMR
med vozZnjo vozila. V tem primeru se pred uporabo izdelka ustavite ob
cesti.

B Med oddajanjem se ne dotikajte antene, saj tako lahko zmanij3ate
njen doseg.

@ Opis delov

Glejte stran, ki se razgrne.

Roéni oddaijnik/sprejemnik

Zaslon

Antena

2,5-mm povezava za sludalke (z gumijastim pokrovom)
LED-u&ka

Gumb »Gor«

[6] % Gumb »Meni«

2 Gumb za spremljanje/pregled kanalov
Gumb »Dol«

[2] Polnilna vti€nica USB (z gumijastim pokrovom)
Mikrofon

Zvoénik

% Gumb za VKLOP/IZKLOP luzke

% Gumb za klicanje/gumb za VKLOP/IZKLOP
Gumb PTT

Sponka za pas

Zaklep pokrova predala za baterije

[17) Polnilni stiki
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Polnilno podnozje

Vtiénica mikro USB

Polnilni stiki

Elementi na zaslonu

lkona dvojnega kanala

lkona pregleda

lkona VOX

Indikator napolnjenosti baterije
lkona za sprejem (RX)

lkona za prenos (TX)

Indikacija podkanala (CTCSS/ DCS)
lkona zaklepanja gumbov
Glasnost zvoénika

Kanal za prenos

Drugi elementi
Kabel USB (tip A do mikro USB) - samo za polnjenje
Uporabniski priro&nik

® Tehnicni podatki

Roéni radio

Kanali: 16

Podkoda: CTCSS 38/DCS 83
Frekvenca: 446,00625-446,19375 Mhz
Pas: 446 PMR

Najvedji poro¢ani SAR

VOX (100 % cikel

delovanija)
Pred obrazom: 0,290 W/kg
Nosenije ob telesu: 0,733 W/kg

Pritisni in govori

(50 % obratovalni ciklus)

Pred obrazom: 0,145 W/kg
No3enie ob telesu: 0,366 W/kg
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Izhodna moé:

<27 dBm

Razpon: Do 10 km (odprta povriina)*
Mo¢ prenosa: <500 mW ERP

Vrsta modulacije: FM-F3E

Medkanalski razmik: 12,5 kHz

Obi&ajne/polnilne

3 baterije AA ali 3 polnilne baterije AA

baterije: NiMH
Napetost/tok vhoda za 5 V, === 550mA
mikro kabel USB:

Vhod za slusalke: 2,5 mm vhod
Razpon delovne 0-40 °C
temperature:

Razpon temperature za 0-45 °C

shranjevanije:

VlaZnost (brez
kondenzacije):

10 do 70 % relativna vlaznost

Mere (d x § x v):

175 x 54 x 33 mm

Teza (brez baterij/ 122,69

polnilnih baterij):

Standard IP: IPX4

Polnilno podnozje

Napetost/tok vhoda za 5 V, === 550mA
mikro kabel USB:

Razpon delovne 0-40 °C
temperature:

Razpon temperature za ~ 0-45 °C

shranjevanie:

Vlaznost za shranjevanje
(brez kondenzacije):

10 do 70 % relativna vlaznost
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Mere (d x § x v): 50 x 140 x 82 mm

Teza: 91,3g

*@ OPOMBA: Doseg komunikacije temelji na optimalnih pogojih
brez ovir. Dejanski obseg se spreminja glede na teren in pogoje. Tehni¢ni
podatki in oblika izdelka se lahko spremenijo brez obvestila.

® Pred uporabo
(i) OPOMBA:

B Pred uporabo preverite, ali je vsebina paketa popolna in
neposkodovanal

B Vse dele vzemite iz paketa in v celoti odstranite embalazni material.

B 7 zaslonov obeh oddajnikov/sprejemnikov odstranite zai¢itno folijo.

® Delovanje

@ Priprava izdelka

Nameséanje/odstranjevanije sponke za pas (glejte sliko C)

Nameséanje sponke za pas

Sponko za pas 15| vstavite v rezo, ki se nahaja na hrbni strani roénega
oddajnika/sprejemnika. Sponka za pas |15 se mora slidno zasko&iti na
mesto.

Odstranjevanje sponke za pas

Ce zelite sponko za pas [15] odstraniti iz roénega oddajnika/sprejemnika,
sprostite zaklep sponke za pas. Ko je odklenjena, sponko za pas potisnite
iz reze.

Vstavljanje/zamenjava baterij (glejte sliko A)
1. korak: Odstranite sponko za pas[15].
2. korak: Odklenite zaklep pokrova predala za baterije [14] in

odstranite pokrova predala za baterije.

3. korak: V predal za baterije vstavite 3 baterije/polnilne baterije
AA, tako da so pravilno obrnjene. Poskrbite, da sta pozitivna (+) stran
in negativna (-) stran baterij/polnilnih baterij in baterijskih terminalov v
predalu za baterije poravnani.
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4, korak: Namestite pokrov predala za baterije in ga zaklenite z
zaklepom [14].

5. korak: Ponovno namestite sponko za pas [15].

Polnjenje polnilnih baterij (glejte sliko B)

V tem izdelku lahko uporabliate alkalne ali Ni-MH baterije. Ce se
odlodite za uporabo polnilnih baterij v svojem kompletu roénega
radijskega oddajnika/sprejemnika, upostevaite informacije v tem
razdelku.

Priprava polnilnega podnozja:

1. korak: Polnilno podnozZje postavite na ravno in stabilno povrsino.

2. korak: Kabel USB prikljugite v vtiénico mikro USB [18| polnilnega

podnoZja.

3. korak: Kabel USB prikljugite z napajanjem USB (ni prilozeno). Nato
prikljuéite napajanje USB v dobro dostopno vtiénico.

4, korak: Roéna oddajnika/sprejemnika postavite na polnilno
podnozje.

Status polnjenija baterije lahko preverite na indikatorju napolnjenosti
baterije . Skupni &as polnjenja je priblizno 16 ur.

Ro&ne oddajnike lahko polnite neposredno brez uporabe polnilnega
podnozja. Odprite gumijasti pokrov polnilne vti¢nice USB | 2 |in nato
vti kabla mikro USB vstavite v polnilno vtignico USB [9]. Vti& USB fipa
A vkljugite v napajanje USB in nato vklju&ite napajanje USB v bliznjo
stensko vti¢nico.

Indikator napolnjenosti baterije [23], ki se nahaja v zgornjem desnem kotu
zaslona, se med polnjenjem premika.

[ s

Prikljuéitev slusalk

@2 @

Na vrhu roénega oddajnika/sprejemnika se nahaja 2,5-mm prikljugek za
slusalke [3].

Odprite gumijast pokrov in nato slusalke (niso priloZzene) prikljuéite v to
vticnico.
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@ Zacetek

@ OPOMBA: Roéna oddajnika/sprejemnika delujeta kot par in
morata med seboj komunicirati na istem komunikacijskem kanalu in z isto
kodo CTCSS (sistem neprekinjenega zvoénega kodiranja) ali kodo DCS
(digitalno 3ifriranje). Ker se morata za delovanje nahajati na razdalji do
10 km in na odprtem, lahko zgradbe, gozd in razgiban teren zmanjsajo
doseg. Na prostem kanalu lahko drugi, ki imajo walkie-talkie PMR ali
sprejemnik, spremljajo va3 pogovor.

VKLOP roénega oddajnika/sprejemnika

Za VKLOP ro&nega oddaijnika/sprejemnika pritisnite in za vsaj 3 sekunde
pridrzite gumb . Nato lahko zaslidite zvoéni signal in na zaslonu se
prikaze trenutno nastavlieni kanal [ 1]. V tem trenutku bo ro&ni oddajnik/
sprejemnik v nadinu sprejemanija.

IZKLOP roénega oddajnika/sprejemnika

Za 1ZKLOP roénega oddajnika/sprejemnika pritisnite in za vsaj 3 sekunde
pridrzite gumb . Nato boste zaslizali zvoeni signal in zaslon [1] se bo
izklopil.

Nastavitev glasnosti

Za pove&anije glasnosti zvoka pritisnite gumb »Gor« [5]. Obseg glasnosti
zvoénika bo oznaéen od 0 do 7 L (najvegja glasnost je 7 L, najmanj$a pa

0l).

Nastavliena glasnost na zaslonu utripa priblizno 8 sekund in nato se
samodejno shrani. Ce nastavite glasnost na »0«, se bo poleg simbola za
zvoénik pojavila tudi oznaka »x«.

VKLOP/IZKLOP LED-lucke

LED-lu¢ko lahko kadar koli vklopite s pritiskom gumba za VKLOP/IZKLOP
lucke [12.

@ OPOMBA: Vse nastavitve se samodejno shranijo po priblizno
8 sekundah in roéni oddajnik/sprejemnik se nato vrne v nagin
pripravljenosti.

Nastavitev drugega kanala (skupaj 16 radijskih kanalov
PMR)
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Za komunikacijo morate na obeh roénih radijskih oddaijnikih/sprejemnikih
PMR nastaviti isti kanal.

1. korak: Enkrat pritisnite gumb »Meni« [6 ] in indikator kanala za
prenos 29| bo zaéel utripati.

2. korak: Pritisnite gumb »Gor« | 5 | ali gumb »Dol« | 8 |in izberite Zeleni

kanal za oba roéna oddajnika/sprejemnika.
3. korak: Za potrditev pritisnite gumb PTT [14].

@ OPOMBA: Ko uporabljate roéna oddajnika/sprejemnika, lahko vse
naprave, nastavljene na isti kanal, sodelujejo v pogovoru.

Prenasanje

@OPOMBA: Na vseh radijskih roénih oddaijnikih/sprejemnikih PMR,
ki so znotraj dosega in so nastavljeni na isti kanal, se pojavi simbol za
sprejemanie in predvaja se sporocilo.

1. korak: Pritisnite in pridrii’rlei?umb PTT [14]. Na zaslonu se bo pojavila

zgornja ikona za prenadanje

2. korak: Rocni oddi'nik/spreiemnik drzite od 3 do 5 c¢m stran od ust
10

in govorite v mikrofon |10].

3. korak: Ko kon&ate z govorjenjem, spustite gumb PTT .

Indikator stanja baterije

Ko je izdelek VKLOPLJEN, se bo indikator olnienosri baterije

prikazal v zgornjem desnem kotu zaslona

(1] Polnilne baterije so popolnoma napolnjene.
[[_1  Polnilne baterije so 2/3 napolnjene.

[F 1 Polnilne baterije so 1/3 napolnjene.
L

Polnilne baterije so prazne.

Ko napolnjenost baterij pade na 1/3, boste vsakih 10 minut zaslizali
dvojni pisk in takrat napolnite polnilne baterije. Za vsak prenos se slisi tudi
signalni ton.
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® Napredne nastavitve

CTCSS (sistem neprekinjenega zvoénega kodiranja)/

DCS (digitalno Sifriranje)

Da prepregite prejemanie bliznjih signalov, lahko zaprosite za tehnologijo

CTCSS ali DCS, tako da upostevate informacije, navedene v tem
razdelku.

Trimestna koda CTCSS ali DCS je dejansko zvoéna frekvenca, ki jo roéni
oddaijniki/sprejemniki uporabljajo za prenasanje. Dva roéna oddajnika/
sprejemnika, ki sta nastavljena na isti kanal in isto kodo CTCSS ali DCS,

lahko komunicirata. Na istem kanalu ne boste slidali nobenega drugega

oddajnika/sprejemnika, razen &e uporablja isto kodo CTCSS ali DCS.

Ta izdelek podpira skupaj 38 analognih kod CTCSS (od 1 do 38) in 83
digitalnih kod DCS (od 39 do 121). Vase sporotilo lahko poslua vsak
sprejemnik, ki je nastavljen na isti kanal in uporablja isto kodo CTCSS ali
DCS.

Nastavitev kode CTCSS/DCS podkanala

Nastavitev podkanala vam omogoéa, da vas drugi roéni oddajniki/
sprejemniki, ki prena3ajo na istem kanalu, ne bodo motili, prav tako pa
ne boste zaznavali motenj, ki prihajajo iz drugih virov, ki uporabljajo isto
frekvenco.

1. korak: Dvakrat pritisnite gumb »Meni« [6 ] in indikator podkanala

zacne utripati.

2. korak: S pomogjo gumba »Gor« | 5 | ali gumba »Dol« | 8 | nastavite

zeleni podkanal (1-121) ali pa izberite »0« in onemogo¢ite to funkcijo.
3. korak: Pritisnite gumb PTT [14]in potrdite, kateri kanal Zelite
uporabljati.

Onemogocéenje kode CTCSS/DCS

Ce Zelite onemogogiti kodo CTCSS ali DCS, izberite »0«. V meniju se bo

prikazala koda »0«.

@ OPOMBA: Roéni oddainiki/sprejemniki s podkanalom »0« lahko
sprejemajo vse signale na tem kanalu, tudi ko imate nastavljen podkanal
na svojem roé¢nem oddajniku/sprejemniku.

Spremljanje kanalov

To funkcijo lahko uporabljate, ¢e Zelite onemogoditi zmanijdanie hrupa,
kar vam omogoéa, da posluiate 3ibke oddajnike na trenutnem kanalu.
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1. korak: Pritisnite in za 3 sekunde pridrzite gumb za spremljanje/
pregled kanalov [7], da onemogocite zmanj3anje hrupa in lahko
spremljate kanal.

2. korak: Spustite gumb | 7 | za ponovni vklop zmanjSanja hrupa.

Glasovno krmiljena funkcija posiljanja (VOX)
vox

Roéni oddajnik/sprejemnik bo za&el prenasati takoj, ko zazna vas glas.
To je podobno kot pri uporabi prostoroéne funkcije mobilnega telefona.
To vam omogoéa poiiljanje sporocila, ne da bi pritisnili gumb PTT .
Uporabo te funkcije odsvetujemo v hrupnem ali vetrovnem okolju.

1. korak: 4-krat pritisnite gumb »Meni« [6]. Ikona VOX [22] bo zasvetila

na zaslonu in na zaslonu bo utripala trenutna nastavitev VOX [1].

2. korak: Pritisnite gumb »Gor« | 5 | in nastavite obé&utljivost funkcije
VOX. Visja vrednost nastavitve pomeni bolj ob&utljivo funkcijo VOX.
Nastavite lahko vrednost od 1 do 3.

3. korak: Ce zelite izklopiti funkcijo VOX, nastavite vrednost na »O«.
4, korak: Pritisnite gumb PTT [14]in potrdite nastavitev.

@ OPOMBA: To funkcijo je zaZeleno uporabljati v kombinaciii s
sludalkami. Upostevaite, da traja veé kot sekundo, potem ko zaénete
govoriti, da zaéne roéni oddajnik/sprejemnik prenasati.

Pregled kanalov

SCAN

S pomocjo te funkcije preglejte vse aktivne kanale (1-16) v dosegu.
1. korak: Na kratko pritisnite gumb | 7 | in zaénite s pregledovanjem.
2. korak: Na kratko pritisnite gumb »Gor« | 5 | ali gumb »Dol« | 8 | za

nadaljevanje pregledovanja, e na dolocenih kandlih slisite le hrup.

3. korak: Ce se med iskanjem nadaljuje sprejemanie istega kanala,
lahko ta kanal odstranite iz pregledovania, tako da pritisnete in za

2 sekundi pridrzite gumb »Gor« | 5 | ali gumb »Dol« . Nato se bo
pregledovanije nadaljevalo, ampak izbrani kanal bo izpusen.

@ OPOMBA: Kanala, na katerega je voki-toki nastavljen ob zaetku
pregledovanija, ne morete odstraniti. Ko boste naslednii¢ sprozili
pregledovanie kanalov, bodo spet pregledani vsi kanali.
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4. korak: Znova pritisnite gumb za spremljanje/pregled kanalov |7,
da dokonéate pregled.
Pregledovanje dvojnega kanala

Pregledovanije dvojnega kanala uporabite za zaporedno spremljanje
kanala, na katerega je trenutno nastavljen ro¢ni oddajnik/sprejemnik in
$e drugega kanala.

1. korak: Petkrat pritisnite gumb »Meni« [6]in ikona »2CH« [20] se bo

pojavila na zaslonu | 1.

2. korak: Pritisnite gumb »Gor« | 5 | ali gumb »Dol« | 8 | in izberite drugi
kanal (»OF« pomeni izklop).

3. korak: Za potrditev pritisnite gumb PTT[14].

4. korak: Ponovite ta navodila in v drugem koraku izberite moznost
»OF«, da onemogoéite to funkcijo.

Kanala, ki ju spremljate, se na zaslonu izmeniéno prikazujeta. Ce je
prikazan drugi kanal, ki ga spremljate, se na zaslonu prikaze tudi napis

»2CHx.
Zvoki opozorila za klic (CA)

[
: ity

Zvok klica je zvoéni signal, ki druge postaje opozori, da Zelite prenesti
sporoéilo. Ta izdelek ima 20 razli¢nih zvokov za klic.
Izbira zvoka klica:

1. korak: 3-krat prifisnite gumb »Meni« [6]. Na zaslonu se bo
prikazala oznaka »CA« [ 1], stevilka trenutnega zvoka klica bo utripala in
zvok klica boste lahko slisali.

2. korak: Pritisnite gumb »Gor« | 5 | ali gumb »Dol« | 8 | in nastavite drug

zvok klica.

3. korak: Pritisnite gumb PTT [14]in potrdite izbrane opozorilne zvoke
Klica. Funkeijo lahko uporabite s pritiskom na gumb »Klic« [13]. Klicni ton
ie poslan.

@ OPOMBA: »0« = IZKLOPLJEN zvok

VKLOP/IZKLOP piska

Ce je ta funkcijo omogo&ena, boste ob koncu sprejemania, takoj po
koncu prenasania, zaslidali zvok. Oseba, ki je prejela sporotilo, zdaj ve,
kdaj lahko odgovori.
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1. korak: Prepri¢ajte se, da je roni oddaijnik/sprejemnik IZKLOPLJEN.

2. korak: Pritisnite in pridrzite gumb »Gor« | 5 | ter za 3 sekunde
pridrzite gumb |13] za VKLOP roénega oddajnika/sprejemnika.

3. korak: Ce je bil pisk omogo&en, bo sedaj onemogogen in obratno.
VKLOP/IZKLOP zvoka gumbov

Zvoki tipk so tisti zvoki, ki jih sliite ob pritisku gumba. Te zvoke lahko
vklopite ali izklopite:

1. korak: Prepri¢ajte se, da je ro&ni oddajnik/sprejemnik 1ZKLOPLJEN.

2. korak: Pritisnite in pridrzite gumb »Dol« | 8 | ter za 3 sekunde
pridrzite gumb |13] za vklop roénega oddajnika/sprejemnika.

3. korak: Ce so bili zvoki tipk omogoéeni, bodo sedaj onemogogen in
obratno. Zvoki tipk so prav tako izkloplieni, ¢e uporabnik nastavi glasnost
na »0«.

ZAKLEP gumbov na TIPKOVNICI:

o

Koﬁzoklep tipk omogo&en, so gumbi »Gor« [5], »Dol« [8], »Meni« [6]

in | 7 | zaklenjeni.

1. korak: Pritisnite in pridrzite gumb »Meni« [6], dokler se pobliino

3 sekundah na zaslonu | 1 | ne pojavi ikona zaklepanja gumbov 27].

2. korak: Ponovno pritisnite in za 2 sekundi pridrzite gumb »Meni« [6],
da te gumbe odklenete.

Funkciji klicanja in posiljanja e vedno lahko normalno uporabljate.

Osvetlitev zaslona

Ob vsakem pritisku funkcijskega gumba (razen gumba PTT [14], gumba
ali gumba [12)) bo osvetlitev ozadja zaslona zasvetila. Osvetlitev se bo
samodejno IZKLOPILA v 5 sekundah po pritisku zadnjega gumba.

® Shranjevanje med neuporabo

B Pred shranjevanjem obvezno odstranite baterije/polnilne baterije.

B |zdelek hranite v suhem notranjem prostoru, kier je zai¢iten pred
neposredno sonéno svetlobo, najbolje v originalni embalazi.
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@ Ciscenje

B Pred &is¢enjem izklopite izdelek!

B Ne uporabljaijte kislinskih, drazecih ali topilnih &istilnih sredstev, ker
lahko poskodujejo izdelek.

sredstvo.

Otistite samo zunanjost izdelka z mehko, suho krpo!

Ce so prisotni trdovratni madezi, lahko uporabite blago &istilno

® Odpravljanje tezav

Tezava

Naprave ni
mogoce vklopiti.

Baterije se ne
polnijo.

Slab sprejem ali
motnje

Resitev

1. mozZnost: V izdelek namestite nove baterije/
polnilne baterije.

2. moznost: Preverite, ali ste baterije/polnilne
baterije v predal za baterije pravilno vstavili.

3. moznost: Napolnite polnilne baterije v predalu
za baterije.

4. moznost: Za vsaj 3 sekunde pritisnite in pridrzite
gumb za VKLOP/IZKLOP [13].

1. moznost: Vstavite nove baterije/polnilne baterije.
2. moznost: Preverite, ali ste baterije/polnilne
baterije v predal za baterije pravilno vstavili.

3. moznost: Preverite, ali je omrezni napajalnik (ni
priloZen) pravilno priklju¢en v vfi¢nico.

4. moznost: Preverite, ée sta oba konca kabla USB
pravilno priklju&ena na polnilno podnoZje in omrezni
napaijalnik (ni priloZen).

1. moZnost: Sibek signal, odmaknite se od
elektromagnentih virov.

2. moznost: Baterije se bodo izpraznile. Zamenjaijte
jih z novimi ali izdelek popolnoma napolnite.

3. moznost: Poskusite preklopiti na drug kanal in
preverite, ali je kakovost mogoge izbolj3ati.

4. moznost: Razdalja med oddajnikom in
sprejemnikom je prevelika. Priblizajte oddaijnik in
sprejemnik ter poskusite znova.

5. moznost: Komunikacija ni mogoga, preverite
nastavitve kanala.

6. moznost: Ni predvajanja, preverite nastavitev
glasnosti.
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® Odstranjevanije

Embalaza:
EmbalaZa je narejena iz okolju primernih materialov, ki jih lahko oddate
za recikliranje na lokalnih zbiralis&ih odpadkov.

N Upostevajte oznake embalaznih materialov za locevanje
&)  odpadkov, ki so oznagene s kraticami (a) in stevilkami (b) z

a naslednjim pomenom: 1-7: umetne mas / 20-22: papir in
karton / 80-98: vezni materiali.

Izdelek:

o« O moznostih odstranjevanja dotrajanih izdelkov povprasaite pri
@‘" svoji obcinski ali mestni upravi.

Sosedniji simbol pre&rtanega smetnjaka na kolesih pomeni, da
E napravo ureja Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva pravi, da
— naprave ob koncu njene Zivljenjske dobe ni dovolieno zavrei
med obi&ajne gospodinjske odpadke, ampak jo je treba
oddati v posebnih zbirnih mestih, centrih za reciklaZo ali
podietjih za odstranjevanje odpadkov.

To odstranjevanje je za vas brezplaéno.

Varuijte okolje in napravo ustrezno odstranite.

Izdelek je mogoge reciklirati, podvrzen je razsirjeni garanciji proizvajalca
in se zbira logeno.

Baterije:

Mislite na okolje in lastno zdravije. Izrabliene baterije vedno oddaite v
posebne zbiralnike. Te najdete v mnogih javnih zgradbah ali v trgovinah
z baterijami.

Skoda na okolju zaradi napaénega odstranjevanja
baterij!

Baterij ne smete odstraniti skupaj s hisnimi odpadki. Vsebujejo lahko
strupene tezke kovine in so podvrzene dolo¢bam za ravnanje z nevarnimi
odpadki. Kemiéni simboli tezkih kovin so naslednii: Cd = kadmij,

Hg = Zivo srebro, Pb = svinec. Zato iztrodene baterije oddajte na
komunalnem zbirnem mestu.
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@ Poenostavljena EU izjava o skladnosti
S tem druzba OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167

Neckarsulm, NEMCIJA izjavlja, da je izdelek WALKIE-TALKIE PMR,
HG06837, skladen z Direktivami 2014,/53/EU in 2011/65/EU.

Celotno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: www.owim.com

Cce

® Garancija in servis

@ Postopek pri uveljavljanju garancije
Za zagotovitev hitre obdelave vasega primera vas prosimo, da sledite
naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprasanija pripravite racun in tevilko izdelka (IAN

394862_2107) kot dokazilo o nakupu.

Stevilko izdelka najdete na identifikacijski plosgici, gravuri, naslovni strani
v navodilih (spodaij levo) ali na nalepki na hrbtni ali spodni strani.

Ce pride do napagnega delovania ali drugih pomanikljivosti, se obrnite
najprej na v nadaljevanju navedeni servisni oddelek po telefonu ali prek
e-poste.

Izdelek, oznacen kot okvarjen, lahko nato brez postnine posliete

na navedeni naslov servisa, zraven pa prilozite potrdilo o nakupu
(blagajniski ragun) in navedite, za kaksno pomanikljivost gre in kdaj je
nastala.

® Servis

GO Servis Slovenija
Tel.: 080 082034
E-Mail: owim@lidl.si
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Pooblaséeni serviser:
OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraPe 1

74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska stevilka: 080 082034

Garancijski list
S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrafe
1, 74167 Neckarsulm, Nem¢ija jamcimo, da bo izdelek v
garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval
in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih
pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare zaradi napak
v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

Garancija je veliavna na ozemlju Republike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroditve blaga.
Datum izrocitve blaga je razviden iz ra¢una.

Kupec je dolZzan okvaro javiti pooblaéenemu servisu oziroma se
informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski
Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem natanéno preberete navodila o
sestavi in uporabi izdelka.

Kupec je dolZan pooblaséenemu servisu predloZiti garancijski list in
racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroéitve blaga.

V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3&eni servis ali oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti
stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajaleve oziroma
prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije, &e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in uporabo
izdelka ali ée je izdelek kakorkoli spremenijen ali nepravilno
vzdrzevan.

Jaméimo servis in rezervne dele 3e 3 leta po preteku garancijskega
roka.

Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz garancije.

. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh

lo¢enih dokumentih (garancijski list, raéun).
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11. Ta garancija proizvajalca ne izklju&uje pravic potrodnika, ki izhajajo
iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Pouzita varovéani a symboly

Zde uvedené symboly jsou pouzity v tomto ndvodu, na obalu a na

jednotce.

NEBEZPECi! Tento symbol spoleéné se slovnim
oznaéenim ,NEBEZPECI" poukazuje na okamzité
ohrozeni, které - pokud je ignorovéno - mize vést k
z&vaznym poranénim, ¢ dokonce smrti.

VAROVANI! Tento symbol spoleéné se slovnim
oznaéenim ,VAROVANI" poukazuje na stfedni stupefi
ohrozeni, které - pokud je ignorovdno - moze vést k
zdvaznym poranénim nebo smrti.

UPOZORNENI! Tento symbol spolecné se slovnim
oznadenim ,UPOZORNENI" poukazuje na nizké ohroZent,
které - pokud je ignorovdno - miZe vést k malému nebo
sttednimu poranéni.

POZOR! Tento symbol spole&né se slovnim oznagenim
,POZOR" poukazuje na mozné poskozeni majetku.

POZNAMKA: Tento symbol spole&né se slovnim
oznadenim ,POZNAMKA" uvédi dodatedné uzitedné

informace.

- B BB

Stejnosmérny proud/napéti

S

Tato pfikazovd znagka stanovi, abyste pouzili vhodné
ochranné rukavice! Dodrzujte tento pokyn, aby se
zabranilo dderu rukama nebo do rukou predméty nebo
kontaktu s tepelnymi nebo chemickymi materidly!

VAROVAN:I! NEBEZPECi VYBUCHU! Vystraha
doplnénd touto znackou a slovy ,VAROVANII NEBEZPECI
VYBUCHU" oznaduje potencidlni hrozbu vybuchu.
Zanedbani tohoto varovani mize mit nésledek vazné
nebo smrtelné zranéni a potencidlni kody na majetku.
Dodrzujte pokyny v tomto varovdni, abyste zabrdnili
véznym zranénim, ohroZeni Zivota nebo 3koddm na
majetku!

Tento symbol upozoriiuje, Ze tento produkt je freba
pouzivat podle pokynd.
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c E Znacka CE vyjadiuje soulad s pfislusnymi smérnicemi EU,
které se vztahuiji na tento vyrobek.

SADA PMR VYSILACEK
® Uvod

Blahopfejeme Vam ke koupi nového vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je souédsti tohoto vyrobku. Obsahuje dilezité
pokyny pro bezpeénost, pouziti a likvidaci. Pfed pouZitim vyrobku se
seznamte se viemi pokyny k obsluze a bezpe&nostnimi pokyny. PouZivejte
vyrobek jen popsanym zpUsobem a na uvedenych mistech. PFi pfeddni
vyrobku tFeti osobé predeite i viechny podklady.

® Zamyslené pouziti

Tato SADA PMR VYSILACEK (dale pouze ,produkt”) obsahuje zafizeni z
kategorie informaéni technologie. Tento produkt je uréen pro bezdratovy
prenos hlasovych zprdv pfi aktivitdch na malém prostoru, v rdmci jedné
budovy a na dohled. Tento produkt neni uréen pro firemni ani jiné
komeréni pouziti (napfiklad aplikace na zvyseni produktivity prace v
kanceldfi). Tento produkt pouzivejte pouze pro soukromé Géely. Jakykoli
jiny zpUsob pouZiti je povazovdn za nevhodny. Na veskeré reklamace
zpdsobené nevhodnym pouZivanim nebo neopravnénymi pravami
produktu, se nebude vztahovat zdruka. Takovy zpdsob pouzivéni je na
vasde vlastni riziko.

® Ozndameni o ochrannych znamkéch

B USB® je registrovand ochrannd zndmka organizace USB Implementers
Forum, Inc.

B Ochrannd zndmka a obchodni nézev SilverCrest je majetkem
prislusnych vlastnikd.

B Vsechny ostatni ndzvy produktd jsou ochrannymi zndmkami nebo
registrovanymi ochrannymi zndmkami pfislusnych vlastnikd.

® Obsah dodavky

2 x prenosnd vysilacka

1 x nabijeci kolébka

1 x kabel USB (Type A na micro-USB) - pouze pro nabijeni
6 x Ni-MH nabijeci baterie velikosti AA
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2 x spona na opasek
1 x ndvod k pouZiti

A Bezpecnostni pokyny

Pfed pouzitim produktu se prosim seznamte se viemi bezpeé&nostnimi a
provoznimi pokyny! Pfi pfeddvdni tohoto produktu dali osobé rovnéz
predeijte veskerou dokumentacil

Pred kazdym pouzitim je nutné produkt zkontrolovat. Zavadné nebo
poskozené zafizeni nesmi byt pouzivdno.

A\ VAROVANI! OHROZENI ZIVOTA A RIZIKO ZRANENI U
BATOLAT A MALYCH DETi!

/\ NEBEZPECi! NEBEZPECi UDUSENI! Z4sadné neponechdvejte
malé déti bez dozoru s obalovym materiglem. Obalovy materidl
predstavuje riziko ududeni. Déti si asto neuvédomuii rizika. Obalovy
materidl neni na hrani.

B Tento produkt mohou pouzivat déti od 8 let a také osoby s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentélnimi schopnostmi nebo
nedostateénymi zkudenostmi a/nebo znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo jsou instruovdny v bezpeé&ném pouzivani produktu
a chdpou souvisejici rizika. Zabrafite détem, aby si hrdly s timto
produktem. Cidténi a uzivatelskou Gdrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru. Tento produkt neni na hrani.

/\ NEBEZPECi! U nékterych souéasti produktu hrozi
nebezpedi spolknuti. Dojde-li ke spolknuti nékteré
souéasti, ihned vyhledejte IékaFskou pomoc.

/\ VAROVANI! Radiové rugeni

B Toto zafizeni vypineijte v letadlech, v nemocnicich nebo v blizkosti
zdravotnickych elektronickych systémd. Vysilané bezdratové signdly
mohou negativné ovliviiovat fungovani citlivé elektroniky.

B Toto zafizeni udrzujte alespori 20 cm od kardiostimulatord nebo
implantovanych kardioverter-defibrilatord, protoze elektromagnetické
pole mize narulovat fungovdni kardiostimuldtord.

B Vysilané rédiové viny mohou zpdsobit rudeni naslouchadel.

B Nepouziveijte tento vyrobek a neumistuijte jej do blizkosti hoflavych
plynd nebo na mista, kde mizZe hrozit vybuch (napfiklad obchod s
nétérovymi hmotami), se zapnutymi bezdratovymi komponentami,
protoze vyzafované radiové viny mohou zpdsobit vybuch a pozdr.
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B Dosah rédiovych vin se lisi podle podminek prostiedi. V pfipadé
bezdrétového vysilani dat nelze vylouéit, Ze data nezachyti
neoprdvnéné treti strany.

B Tento vyrobek nesmi byt pouzivéan v oblasti, kde jsou provédény
odpaly, ani v blizkosti detonaénich zafizeni.

A\ NEBEZPECi! Uchovaveijte baterie / nabijeci baterie mimo
dosah déti. Dojde-li k nahodnému spolknuti, ihned
vyhledejte lékafFskou pomoc.

B Spolknuti mdZze vést k popdlenindm, perforaci mékkych tkéni a smrti. K
vaznym popdlenindm mize dojit do 2 hodin od spolknuti.

/A VAROVANI! NEBEZPECi VYBUCHU!

Nikdy nenabijejte baterie, které nejsou uréeny k nabijeni. Baterie
/ nabijeci baterie nezkratujte ani neotevirejte. Mohlo by dojit k
prehfivéni, pozaru nebo vybuchu. V Zddném piipadé nevhazujte
baterie / nabijeci baterie do vody ani do ohné. Nevystavuijte
baterie mechanickému tlaku.

B Provoz na baterie / nabijeci baterie je mozny pouze ve vyjime&nych
situacich. lhned po pouZiti je nutno baterie / nabijeci baterie z
vysilagky vyjmout.

B Pfi pouzZiti nenabijecich baterii nesmi byt vysilacka umisténa do
nabijeci kolébky.

B Vysilacka je rovnéz vybavena nabijecim portem USB. Pfi pouziti
nenabijecich baterii nesmi byt v Z&dném pfipadé pFipojeny k
nabijedce USB pres nabijeci port.

Nebezpedi vyteéeni baterii / nabijecich baterii

Vyhnéte se extrémnim okolnim podminkém a teplotam, které by mohly

negativné ovlivnit baterie / nabijeci baterie, napfiklad radidtory nebo

primé sluneéni zdfeni.

Dojde-li k vyteceni baterii / nabijecich baterii, ihned je vyjméte z vyrobku,

aby se zabrdnilo poskozen.

Zabradte kontaktu uniklych chemikélii s pokozkou, o&ima a sliznicemi.

V pfipadé kontaktu s kyselinou baterie dikladné oplachnéte poskozené

misto velkym mnoZstvim &isté vody a ihned vyhledeijte lékafskou pomoc.

POUZIVEJTE OCHRANNE RUKAVICE!

. Vyteklé nebo poskozené baterie / nabijeci baterie mohou pfi
| ) kontaktu zpUsobit popdleni pokozky. Pokud k takovému piipadu
& . . . .

dojde, vzdy noste ochranné rukavice.

Baterie / nabijeci baterie
B Vsechny baterie / nabijeci baterie je vzdy nutné vyménit sou¢asné.

56 CZ



Vlozte baterie / nabijeci baterie podle znaéek polarity (+) a () na
baterii / nabijeci baterii a na vyrobku.

Pfed vloZenim odistéte kontakty na bateriich / nabijecich bateriich a v
prihrddce na baterie!

Vybité baterie / nabijeci baterie ihned vyjméte z vyrobku.

PouZivejte pouze stanoveny typ baterie / nabijeci baterie!

V pfipadé pouziti nespravnych baterii / nabijecich baterii mize dojit k
poskozeni nebo zni€eni ochranné zafizeni vyrobku.

Pouzivani lithiovych baterii / nabijecich baterii je zakazano.

Nebudete-li vyrobek del3i dobu pouzivat, vyjméte baterie / nabijeci
baterie.

V pfipadé nespravného pouziti mize dojit k vybuchu a ohrozeni
Zivota.

Nevhazuijte baterie / nabijeci baterie do ohng&, nevkladeite je do
horké trouby, nemackeijte je ani je nerozfezdveijte. Hrozi nebezpedi
vybuchu.

Pokud je baterie ponechdna v prostiedi s velmi vysokou okolni
teplotou, mize dojit k vybuchu nebo Uniku hoflavé kapaliny nebo
plynu.

Baterie vystavend velmi nizkému atmosferickému tlaku, ktery moze
zpUsobit vybuch nebo dnik hoHlavé kapaliny nebo plynu.

/\ POZOR! NEBEZPECi POSKOZENi MAJETKU

N4hlé zmény teploty mohou zpdsobit kondenzovani vody uvniti
vyrobku. V takovém pfipadé nechte produkt pred dalsi pouzivénim
né&jakou dobu aklimatizovat, aby se zabranilo zkratu!

Tento produkt nepouzivejte v blizkosti zdroji teply, napfiklad radidtord
nebo jinych zafizeni vyzafujicich teplo!

Tento produkt nevhazujte do ohné ani nevystavujte vysokym teplotam.
Produkt v Z&ddném pFipadé neotevirejte!! Vnitini soudsti nevyzaduiji
odrzbu.

Tento vyrobek spliuje specifikaci ochrany proti stfikajici vodé IPX4, ale

nesmi byt do vody ani jinych tekutin ponofen. Nepoklddeijte vyrobek
do blizkosti nddob s vodou nebo jinymi tekutinami.

/\ VAROVANI! Vzdy se ujistéte, Ze:

Produkt se nepouzivd v bezprostiedni blizkosti magnetickych poli
(napfiklad reproduktord).

Na produkt ani do jeho blizkosti nejsou umistény zdroje otevieného
ohné (napfiklad hofici svicky).

Nezasunuijte do produktu z&4dné predméty.

Produkt nesmi byt vystaven nadmérnym offesim ani vibracim.
Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch a nepoklddeite na jeho
souddsti zadné t8zké predméty.
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B Aby se zabrdnilo poskozeni kabelu, zabrafte jeho magkéni, ohybani
nebo dfeni pes ostré hrany. Kabel rovnéz uchovavejte v bezpeéné
vzddlenosti od horkych ploch a otevieného ohné.

B Umistéte kabely tak, aby se za n& netahalo a aby se o né
nezakopdvalo.

B Bé&hem cisténi ani béhem provozu neponofujte elekirické sou&asti
vyrobku do vody ani jiné tekutiny.

B Je nutno odpojit viechny kabely od vyrobku a vyjmout baterie
z vysilagek. Pfed dal3im pouzZitim musi zafizeni zkontrolovat
kvalifikovand osoba.

B Bé&hem nabijeni nesmi byt vyrobek zakryty.

B Spole¢nost OWIM GmbH & Co KG nenese odpovédnost za ruseni
rédii nebo televizory zpisobené neopravnénymi Gpravami produktu.

B Uzivatel produktu je zcela odpovédny za odstranéni rudeni
zpUsobené takovou neoprdvnénou Gpravou produktu a také za
ndhradu takovych produktd.

B Pokud dojde k poskozeni produktu, napfiklad pfi poskozeni plaste,
pokud do pfistroje vnikla kapalina nebo cizi pfedméty nebo pokud byl
produkt vystaven desti nebo vlhku, je nezbytnd jeho oprava.

B Pokud produkt nefunguje sprévné nebo pokud doslo k jeho pady, je
rovnéz vyzadovdana oprava. Pokud z vyrobku vychdzi kouf, neobvyklé
zvuky nebo zdpach, okamzité vyrobek vypnéte a vyjméte baterie. V
takovych piipadech nelze produkt pouzivat, dokud jej nezkontroluje
autorizovany servisni pracovnik. Tento produkt smi opravovat pouze
kvalifikovany pracovnik. Z&sadné neotevirejte plé3f produktu.

B Dodrzujte predpisy a zakony v zemi pouziti. V nékterych zemich je
zakazdno pouzivat PMR piistroje béhem fizeni vozidla. V takovém
pfipadé pied pouzitim vysilagek zastavte vozidlo.

B Vysilacka nesmi byt pouzivéna s poskozenou anténou. Vysilagku je
nutné prestat pouZivat i v pfipadé, Ze je jen poskozena izolace antény.

B Zafizeni spliivje predpisy pro vystaveni radiové frekvenci pfi pouziti
u hlavy ve vzdélenosti minimdlné 25 mm nebo pfi umisténi alespon
0 mm od t&la. V pfipadé nodeni na téle za pouziti pouzdra, spony na
opasek nebo jiného drzdku nesmi tento drzék obsahovat zadny kov
a Imél by poskytovat alesporfi vy$e uvedenou separaéni vzdélenost od
téla.

B Vzdy udrzujte co nejvét3i odstup od antény. B&hem provozu se antény
nedotykeite.

B Nedivejte se pfimo do paprsku LED svétla. Svitina neni uréena pro
pouziti v domdcnosti.

B Pokud chcete vysilagku prendset, pouzijte sponu na opasek.

B Noabijeci kolébka nemd Zddnou ochranu proti kapaijici nebo stiikajici
vods. Je nutno ji chrénit pied kapaiici a stfikajici vodou.

B Noabijeci kolébka md proudovou spotiebu 550 mA. Nepouzivejte USB
port poéitage nebo notebooku.
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Dodrzujte predpisy a zdkony v zemi pouziti:

B Vypnéte PMR, kdyz vés o to pozddd palubni persondl v letadle.
Pfi pouzivani vyrobku je nutno dodrzovat letové pokyny a pokyny
palubniho persondlu.

B Kdykoli se setkdte se signdly, Ze je nutné vyrobek vypnout, uéifite tak.
Nemocnice a zdravotnickd zafizeni mohou pouzivat zafizeni citlivé na
RF pole.

BV nékterych zemich je zakdzdno pouzivat PMR pfistroje b&hem Fizeni
vozidla. V takovém piipadé pred pouzitim vysilacek zastavte vozidlo.

B B&hem pfenosu se nedotykeijte antény, protoZe to miZe mit za
ndsledek snizeni dosahu.

® Popis soudasti

Viz rozlozitelné stranky.

Pfenosna vysilacka

[1] Displej

Anténa

2,5mm konektor pro sluchdtka (s gumovou krytkou)
LED svitiina

Tlagitko nahoru

(] 3 Tlacitko Menu

2 Tlagitko sledovani / prohledévéni kandld
Tlagitko dold

@ USB konektor pro nabijeni (s gumovou krytkou)
Mikrofon

Reproduktor

% Vypinag svitilny

% Tlagitko voldni / vypinaé&

Tlagitko PTT

Spona na opasek

Zamek krytu pFihradky na baterie

Nabijeci kontakty

Nabijeci kolébka
Konektor Micro-USB
Nabijeci kontakty
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Polozky na displeji
lkona duélniho kandlu
lkona prohledévani
lkona VOX

Indikdtor Grovné bateri
lkona pfijmu (RX)
lkona vysilani (TX)
Indikace podkandlu (CTCSS/ DCS)
lkona zamku tlagitek
Hlasitost reproduktoru
Vysilaci kandl

Dalsi polozky

Kabel USB (Type A na micro-USB) - pouze pro nabijeni
Navod k pouziti

® Technické udaje

PFenosné vysilacky

Kandly: 16

Podkéd: CTCSS 38 / DCS 83

Kmitocet: 446,00625 az 446,19375 MHz
Pasmo: 446 PMR

Nejvyssi hldgend SAR
VOX (100% pracovni

cyklus)

U hlavy: 0,290 W/kg

Noseni na téle: 0,733 W/kg

Push-to-Talk

(50% provozni cyklus)

U hlavy: 0,145 W/kg

Noseni na téle: 0,366 W/kg

Vykon: <27 dBm

Rozsah: Az 10 km (otevieny prostor)*
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Vysilaci vykon: < 500 mW ERP
Typ modulace: FM-F3E
Separace kandld: 12,5 kHz

Konvenéni/nabijeci

3 baterie velikosti AA nebo 3 NiMH

baterie: nabijeci baterie velikosti AA
Vstupni napéti/proud 5V ===, 550mA

micro USB:

Konektor jack pro 2,5mm jack

pfipojeni sluchdtek:

Rozsah provozni teploty: 0 -40 °C

Rozsah skladovaci teploty: 0-45 °C

Vlhkost (bez kondenzace):

100270 % RH

Rozméry (D x S x V):

175 x 54 x 33 mm

Hmotnost (bez baterii / 122,6 g
nabijecich baterii):

IP standard: IPX4

Nabijeci kolébka

Vstupni napéti/proud 5V ===, 550mA
micro USB:

Rozsah provozni teploty: ~ 0-40 °C

Rozsah skladovaci teploty: 0-45 °C

Skladovaci vlhkost (bez

kondenzace):

100z 70 % RH

Rozméry (D x S x V):

50 x 140 x 82 mm

Hmotnost:

91,3g
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*@ POZNAMKA: Komunika&ni dosah je stanoven pfi optimdlnich
podminkdch, bez jakychkoli prekazek. Skuteény dosah se moze ligit

v zavislosti na terénu a podminkdach. Specifikace a provedeni mohou byt
bez upozornéni zménény.

@ Pred pouzitim
(i) POZNAMKA:
B Pfed pouzitim ovéfte, zda je obsah krabice Oplny a neposkozeny!

B Veskeré sou€dsti musi byt vybaleny a obalovy materidl musi byt
kompletn& odstranén.

B Sejméte ochrannou félii z displejd obou vysilagek.

® Pouzivani

@ Priprava produktu

Nasazeni/sejmuti spony na opasek (viz obr. C)

Nasazeni spony na opasek

Vlozte sponu na opasek [15] do otvoru na zadni strané vysilagek. Spona
na opasek |15 musi slysiteln& zacvaknout na misto.

Sejmuti spony na opasek

Chcete-li sejmout sponu na opasek |15 z vysilagek, uvolnéte zamek spony
na opasek. Po odemknutim vysufite sponu na opasek z otvoru.
Vlozeni/vyména baterii (viz obr. A)

Krok 1: Sejméte sponu na opasek .

Krok 2: Odemknéte zdmek krytu prostoru pro baterie |16 a sejméte kryt
prostoru pro baterie.

Krok 3: Vlozte 3 baterie / nabijeci baterie velikosti AA do pfihradky
na baterie, pficemz zarovnejte kladny (+) a zaporny (-) pél baterii s
prislusnymi kontakty v pfihradce na baterie.

Krok 4: Namontujte kryt pfihradky na baterie a zajistéte jej zdmkem

:
Krok 5: Vratte sponu na opasek [15| zpét na misto.

Nabijeni nabijecich baterii (viz obr. B)

V tomto vyrobku |ze pouzivat alkalické nebo Ni-MH nabijeci baterie.
Pokud s vysila¢kami chcete pouZivat nabijeci baterie, fidte se pokyny
uvedenymi v této Edsti.
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P¥iprava nabijeci kolébky:
Krok 1: Nabijeci kolébku umistéte na rovny, stabilni povrch.

Krok 2: Pripojte kabel USB ke konektoru Micro-USB |18| na nabijeci

kolébce.

Krok 3: Pripojte kabel USB k napdjecimu zdroji USB (neni sou&dsti
dodévky). Poté zapojte napdjeci zdroj USB do dobfe pfistupné elektrické
zdsuvky.

Krok 4: Umistéte vysilacky do nabijeci kolébky.

Stav nabijeni baterie |ze zkontrolovat pomoci indikétoru Grovné baterii .
Celkovd doba nabijeni je asi 16 hodin.

Pfenosné vysilacky Ize rovnéz nabijet pfimo bez pouziti nabijeci kolébky.
Pred pfipojenim konektoru Micro-USB k USB konektoru pro nabijeni
oteviete gumovou krytku USB konektoru pro nabijeni |9 |. Pfipojte zdastreku
USB Type A k napdjecimu zdroji USB a poté pfipojte napdijeci zdroj USB k
dostupné elekirické zdsuvce.

B&hem nabijeni se posouvd indikétor Grovn baterii 23] v pravém hornim
rohu displeje.

[0 o

P¥ipojeni sluchatek

)= 3

Na horni strang vysilacky se nachézi 2,5mm konektor pro sluchétka [3].
Oteviete gumovou krytku a poté pfipojte sluchdtka (nejsou soudsti baleni)
k tomuto konektoru.

@ Zaciname

@ POZNAMKA: Vysilacky funguii jako pdr a musi spolu komunikovat
na stejném komunika&nim kandlu a také se stejnym kédem CTCSS
(Continuous Tone-Coded Squelch System) nebo DCS (Digital Code
Squelch). V otevieném prostoru se také musi nachdzet do 10 km od
sebe. Budovy, stromy a kopcovitd krajina dosah zkracuji. Na volném
kandlu mohou vasi konverzaci sledovat jiné osoby s PMR vysilackou nebo
prijimacem.
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Zapnuti vysilacky

Chcete-li vysilagku zapnout, stisknéte a alespoii 3 sekundy podrzte
tlagitko [13|. Zazni zvukovy signdl a na displeji se zobrazi aktualné
nastaveny kandl | 1] V tuto chvili je vysilagka v reZimu pfijimace.
Vypnuti vysilacky

Chcete-li vysilacku vypnout, stisknéte a alespofi 3 sekundy podrzte
tlagitko (13} Zazni zvukovy signdl a displej se vypne | 1.
Nastaveni hlasitosti

Hlasitost zvuku moZete zvysit stisknutim tlagitka nahoru [5]. Nastavend
hlasitost reproduktoru bude uvedena v rozsahu 0 aZ 7L (nejvy3si hlasitost
ie 7L a nejnizsi OL).

Nastavend hlasitost asi 8 sekund bliké na displeji a poté se automaticky
ulozi. Pokud nastavite hlasitost na ,0”, vedle symbolu reproduktoru se
zobrazi symbol ,x".

Zapnuti/vypnuti LED svétla
LED svétlo mizete kdykoli zapnout stisknutim vypinace svitilny [12].

@ POZNAMKA: Viechna nastaveni se automaticky ukladai pfiblizng
po 8 sekunddch a vysilagka se poté vraci do pohotovostniho rezimu.

Nastaveni jiného kandlu (celkem 16 PMR radiovych
kanald)

Aby byla mozné komunikace, ob& PMR vysilacky musi byt nastaveny na
stejny kandl.

Krok 1: Stisknéte jednou tlacitko Menu [6], indikétor vysilaciho kandlu
zaéne blikat.

Krok 2: Stisknutim tlagitka nahoru | 5 | nebo tlagitka dolt | 8 | vyberte na
obou vysilackach pozadovany kandl.

Krok 3: Potvrdte volbu stisknutim tlacitka PTT .

@ POZNAMKA: Pii pouzivani vysilagek se mohou konverzace
z6&astnit viechna zafizeni, kterd jsou nastavend na stejny kandl.
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Vysiléani

@ POZNAMKA: Viechny PMR vysilacky v dosahu a nastavené na
stejny kandl, zobrazi se symbol pFijmu a pfehraje se zprava.

Krok 1: Stiskn&te a podrte tlacitko PTT[14). Na displeji se zobrazi vy3e

uvedend ikona vysilani [ 1 ].
Krok 2: Drite vysilatku asi 3 a2 5 cm od Gst a mluvte do mikrofonu [10].
Krok 3: Jakmile domluvite, tla&itko PTT [14] uvolnéte.

Indikator stavu baterie

Kdyz je vyrobek zapnuvﬁ/ pravém hornim rohu displeje | 1 | se zobrazuje

indik&tor Grovné baterii

1 Nabijeci baterie jsou zcela nabité.
[ Nabijeci baterie jsou nabité ze 2/3.
[l 1 Nabijeci baterie jsou nabité z 1/3.
C 1 Nabijeci baterie jsou vybité.

Kdyz napéti baterii klesne na 1/3, kazdych 10 minut se bude ozyvat
dvojité pipnuti. V tuto chvili je vhodné nabijeci baterie za&it nabijet. Po
kazdém vysilani je také vyslan signdlini tén.

@ Pokrodila nastaveni
CTCSS (Continuous Tone-Coded Squelch System)/
DCS (Digital Code Squelch)

Abyste nepfijimali jiné signdly z okoli, miZete podle pokynd v této &dsti

pouzit technologii CTCSS nebo DCS.

Trojciferny kéd CTCSS nebo DCS je frekvence, kterou vysilagky pouZivait
k vysilani. Komunikovat spolu mohou dv& vysilacky, které jsou nastavené
na stejny kandl a na stejny kéd CTCSS nebo DCS. Na stejném kandlu
nebude slyset zadnd jind vysilacka, kterd nepouziva stejny kéd CTCSS

nebo DCS.
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Tento vyrobek podporuje celkem 38 analogovych kédd CTCSS (1 az 38)
a 83 digitdlnich kédd DCS (39 az 121). Jakdkoli vysilacka nastavend na
stejny kandl a na stejny kéd CTCSS nebo DCS mize komunikaci sledovat.

Nastaveni kédu podkanélu CTCSS/DCS

Nastavenim podkandlu mizete zabrdnit tomu, abyste byli ruseni jinymi
vysilagkami, které vysilaji na stejném kandlu, nebo jinymi zdroji, jez
vyuZivaii stejnou frekvenci.

Krok 1: Stisknte dvakrét tlacitko Menu [6], indikace podkandlu

zaéne blikat.

Krok 2: Stisknutim tlagitka nahoru | 5 | nebo tlagitka dolt | 8 | nastavte
pozadovany podkandl (1-121), piipadné tuto funkci zruste nastavenim
hodnoty ,0".

Krok 3: Stisknutim tlagitka PTT [14] potvrdte preferovany kandl.

Vypnuti kédu CTCSS/DCS
Chcete-li kod CTCSS nebo DCS vypnout, vyberte hodnotu ,,0”. V nabidce
se zobrazi ,0".

@ POZNAMKA: Vysilacky s podkandlem ,0” mohou pijimat viechny
signdly na daném kandly, i kdyz jste na své vysilaéce nastavili podkandl.

Sledovani kanalt

Pomoci této funkce moZete vypnout omezeni hluku, abyste mohli
poslouchat slabé vysilage na aktudlnim kandlu.

Krok 1: Stisknutim a podrzenim tlagitka sledovéni / prohledavani kandl
na 3 sekundy vypnete omezeni hluku a zapnete sledovéni kandlu.

Krok 2: Uvolnénim tlagitka | 7 | omezeni hluku znovu zapnete.

Funkce hlasem ovladané odeslani (VOX)
vox

Vysilagka zaéne vysilat, jakmile detekuje vé3 hlas. Je to podobné jako
funkce handsfree v mobilnim telefonu. MiZete tak odeslat zpravu bez
stisknuti flagitka PTT [14]. Tuto funkei se nedoporucuje pouzivat v hluéném
nebo vétrném prostredi.

Krok 1: Stisknéte ctyfikrat tlagitko Menu [6] Na displeji [1] se rozsviti
ikona VOX 22| a také bude blikat aktudlni nastaveni funkce VOX.
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Krok 2: Stisknutim tlaitka nahoru | 5 | mizete nastavit citlivost funkce
VOX. Cim vy33i nastavend hodnota, tim citlivéjsi funkce VOX. Lze nastavit
hodnotu od ,1” do ,3".

Krok 3: Chcete-li funkci VOX deaktivovat, nastavte hodnotu ,0”.
Krok 4: Stisknutim tlagitka PTT |14] potvrd'te nastaveni.

@ POZNAMKA: Tuto funkei je idedlIni pouzivat se sluchdtky.
Pamatuite, ze vysilacka mdZe zadit vysilat i po vice nez sekund& od chvile,
kdy jste zacali mluvit.

Prohledavani kanalt

SCAN

Pomoci této funkce mizZete opakované prohledat viechny aktivni kandly

(1-16).
Krok 1: Prohleddvani zahdijite kratkym stisknutim tlacitka [7].

Krok 2: Pokud na aktudlnim kandlu pfijiméte jen 3um, pokradujte v

prohledavéni kratkym stisknutim tlagitka nahoru [5] nebo tlacitka dols [8] .

Krok 3: Pokud béhem prohleddvdani neustéle pfijimate stejny kandl,
mizete tento kandl odebrat z prohledévéni tak, Ze stisknete a na 2
sekundy podrzite tagitko nahoru [5] nebo tlaitko dolt [8]. Prohledévani

poté bude pokracovat, ale vybrany kandl bude preskakovan.

(i) POZNAMKA: Nelze odebrat kandl, na ktery byla vysilacka
nastavena pfi zahdjeni prohleddvani. Pfi pfistim zahdjeni prohledavani
kandld budou znovu prohledavany viechny kandly.

Krok 4: Prohledavani ukongite dalsim stisknutim tlagitka sledovani /
prohledavani kanals [7].
Prohledévéni dvou kanald

Pomoci prohledavani dvou kandld miZete souasné sledovat kandl, na
ktery je vysilagka nastavena, a jeden jiny kandl.

Krok 1: Stisknéte pétkrat flagitko Menu [6], na displeji [1] se zobrazi
ikona ,2CH" .

Krok 2: Stisknutim tlagitka nahoru | 5 | nebo tlagitka dold | 8 | vyberte
druhy kandl (,OF" znamend ,vypnuto”).

Krok 3: Potvrdte volbu stisknutim tlacitka PTT .

Krok 4: Pokud chcete tuto funkci vypnout, postupujte podle t&chto
pokynl a v kroku 2 vyberte moznost ,OF”.
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Na displeji budou stfidavé zobrazovény dva sledované kandly. Pokud je
zobrazen druhy sledovany kandl, na displeji je také zobrazena indikace
#2CH".

Volaci tény (CA)

Volaci t6n je zvukovy signdl, ktery upozorfiuje ostatni stanice na to, ze
chcete vyslat zprévu. Tento produkt mé 20 riznych volacich ténd.

Vybér volaciho ténu:

Krok 1: Stisknéte tiikrat tlagitko Menu [6]. Na displeji [1] se zobrazi
indikace ,CA”, zablikd &islo aktudlniho volaciho ténu a volaci tén také
zazni.

Krok 2: Stisknutim tlagitka nahoru | 5 | nebo tlacitka doli | 8 | moZete
nastavit jiny tén.

Krok 3: Stisknutim tlagitka PTT |14] potvrdte vybrany volaci tén. Funkci
mizete pouzit stisknutim tlacitka Volat [13]. Poté je odeslén volaci tén.
(i) POZNAMKA: ,0" = Tén je vypnuty

Zapnuti/vypnuti potvrzovaciho signalu

Kdyz je tato funkce zapnutd, jakmile pFestanete vysilat, na pfijimaijici
strané zazni zvukovy tén. PFijimaijici strana tak vi, kdy mize odpovédat.

Krok 1: Zkontrolujte, Ze je vysilacka vypnuta.

Krok 2: Stisknéte a podrzte tlagitko nahoru | 5 | a na 3 sekundy stisknéte
tlagitko |13] Vysilacka se zapne.

Krok 3: Pokud byl potvrzovaci signdl zapnuty, bude nyni vypnuty, a
naopak.

Zapnuti/vypnuti zvuku tlaéitek

Tény tlagitek jsou tény, které jsou sly3et pfi stisknuti tlacitek. Tyto tény |ze
zapnout nebo vypnout nésledujicim zpdsobem:

Krok 1: Zkontrolujte, Ze je vysilacka vypnuta.

Krok 2: Stisknéte a podrzte tlacitko dold | 8 | a na 3 sekundy stisknéte
flacitko [13]. Vysilagka se zapne.

Krok 3: Pokud byly tény tladitek zapnuté, budou nyni vypnuté, a
naopak. Tény tlagitek Ize také vypnout nastavenim hlasitosti na ,0”.
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Zamek tladitek:

ou

Kdyz je aktivni z&mek tlagitek, tlagitko nahoru | 5 |, tlagitko dol ,
tagitko Menu [6] a tlacitko [7] jsou zamknutd.

Krok 1: Stisknéte a podrite tlacitko Menu [6] dokud se asi po 3
sekunddch na displeji [ 1] neobijevi ikona zamku tlagitek [27].

Krok 2: Tlagitka odemknete dalim stisknutim a podrzenim taditka
Menu [6] na 2 sekundy.

Funkce ,voldni” a ,odesldni” Ize stéle normdlné pouzivat.
Podsviceni displeje
Pri kazdém stisknuti funkéniho tlacitka (kromé tlagitka PTT [14], tlagitka

a tlacitka [12)) se rozsviti podsvicent displeje. Podsviceni automaticky
zhasne 5 sekund po poslednim stisknuti tlacitka.

® Skladovani mimo pouzivani

B Pfed skladovénim je nutné vyjmout baterie / nabijeci baterie.

B Tento produkt skladujte na suchém vnitfnim mist& chrdnéném pred
primym slune&nim z&fenim, pokud mozno v pivodnim obalu.

® Cisténi
B Pred &isténim produkt vypnéte!
H K &idténi nepouzivejte zadné Eistici prostredky na bdzi kyselin,

abrazivnich slozek nebo rozpouitédel. V opagném piipadé mize doijit
k poskozeni produktu.

B Vn&j3i povrch produktu pouze ofiete mékkym a suchym hadfikem.

B K odstranéni odolnéjsiho znecidténi |ze pouZit jemny Cistici prostfedek.
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® Odstranovani potizi

Potiz
Zafizeni nelze
zapnout.

Nefunguije nabijeni

Spatny piijem nebo
ruseni
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Reseni
Moznost 1: Vyméite v produktu baterie / nabijeci
baterie.

Moznost 2: Zkontrolujte, Ze jsou baterie /
nabijeci baterie vlozené do pfihradky se sprévnou
orientaci.

Moznost 3: Nabijte nabijeci baterie v produktu.
Moznost 4: Stisknéte a alespon 3 sekundy
podrzte vypinad [13|.

Moznost 1: Viozte nové baterie / nabijeci
baterie.

Moznost 2: Zkontrolujte, Ze jsou baterie /
nabijeci baterie vlozené do pfihradky se sprévnou
orientaci.

Moznost 3: Zkontrolujte, zda je napdjeci adaptér
(neni soudésti baleni) sprévné pfipojen k elektrické
zdsuvce.

Moznost 4: Zkontrolujte, zda jsou oba konce
kabelu USB sprdvné pfipojeny k nabijeci kolébce a
napdjecimu adaptéru (neni sou&dsti doddvky).
Moznost 1: Slaby signdl, odstupte od zdrojd
elekiromagnetického zéfeni.

Moznost 2: Dochdzi baterie, vyméte baterie za
nové nebo produkt znovu nabijte.

Moznost 3: Vyzkousejte, zda se kvalita nezlepsi
po prepnuti na jiny kandl.

Moznost 4: Piili§ velka vzdélenost mezi vysiladem
a prijimagem. Pfesufite vysila€ a pfijimag blize a
zkuste to znovu.

Moznost 5: Nelze komunikovat, zkontrolujte
nastaveni kandlu.

Mozinost 6: Nelze piehrdvat, zkontrolujte
nastaveni hlasitosti.



@ Odstranéni do odpadu

Baleni:
Obal se sklédd z ekologickych materidld, které mizete zlikvidovat
prostfednictvim mistnich sbé&ren recyklovatelnych materidlo.

Pfi tidéni odpadu se Fidte podle oznageni obalovych materiéld
&)  zkratkami (a) a &isly (b), s ndsledujicim vyznamem: 1-7: umélé
a hmoty / 20-22: papir a lepenka / 80-98: slozené latky.

Vyrobek:

o Informujte se o moznostech likvidace vyslouzZilého vyrobku u
@?ﬁ spravy Vasi obce nebo mésta.

Vedle uvedeny symbol pteskrinuté odpadni nddoby na
koleckach znadi, Ze pro vyrobek plati smérnice 2012/19/EU.
Tato smérnice stanovuje, Ze se pfistroj nesmi odstrafiovat do
normélniho domdciho odpadu, ale do zvléstnich, specialné
zaloZenych sbéren, sbéren zuzitkovatelnych materidlo nebo
specidlnich provozd.

14

Toto odstranéni do odpadu je pro Vas bezplatné.

Chrafite Zivotni prosttedi a odstrafiujte do odpadu odborné.

Vyrobek je recyklovatelny, podléhd rozsifené zodpovédnosti vyrobee a
likviduje se oddélené.

Baterie:

Myslete na Zivotni prostfedi a Vase zdravi. Odevzddéveijte baterie vzdy
do zvld3ich sbérmych nddob. Tyto se nachdzeji v Eetnych vefejnych
budovdch nebo obchodech, které prodévaii baterie.

E Skody na Zivotnim prostiedi zpisobené
nespravnou likvidaci baterii do odpadu!

Baterie se nesm&ji vyhazovat do domovniho odpadu. Mohou obsahovat
jedovaté t8zké kovy a musi se zpracovdvat jako zvléstni odpad.
Chemické symboly t&zkych kovi: Cd = kadmium, Hg = rtuf, Pb = olovo.
Proto odevzdeite vybité baterie do komundlni sbé&ry.
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® Zjednodusené EU prohlaseni o shodé

Timto OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm,
NEMECKO prohlauje, ze vyrobek SADA PMR VYSILACEK, HG06837,
odpovidd smérnicim 2014/53/EU a 2011/65/EU.

Uplné znéni EU prohldseni o shodé je k dispozici na této internetové
adrese: www.owim.com

]

® Zaruka a servis

® Zaruka
Vyrobek byl vyroben s nejvy3si peclivosti podle pfisnych kvalitativnich
smérnic a pred odeslanim prosel vystupni kontrolou. V pfipadé zavad

méte moznost uplatnéni zakonnych prav viei prodeici. Vase préva ze
zd&kona nejsou omezena nasi nize uvedenou zdrukou.

Na tento artikl plati 3 zéruka od data zakoupeni. Zaruéni lhita za&ind
od data zakoupeni. Uschovejte si dobfe origindl pokladni stvrzenky. Tuto
stvrzenku budete potfebovat jako doklad o zakoupeni.

Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku vyskytne vada
materidlu nebo vyrobni vada, vyrobek Vém - dle naseho rozhodnuti -
bezplatné opravime nebo vyménime. Tato zdruka zanikd, jestlize se
vyrobek poskodi, neodborné pouzil nebo neobdrzel pravidelnou tdrzbu.
Zéaruka plati na vady materidlu a vyrobni vady. Tato zdruka se nevztahuje
na dily vyrobku podléhaijici opotiebeni (napF. na baterie), déle na
poskozeni kiehkych, choulostivych dild, napt. vypinact, akumuldtord nebo
dild zhotovenych ze skla.

@ Postup v pripadé uplathovani zaruky

Pro zajisténi rychlého zpracovani Vaseho pfipadu se fidte ndsledujicimi
pokyny:

Pro viechny pozadavky si pfipravte pokladni stvrzenku a é&islo artiklu
(IAN 394862_2107) jako doklad o zakoupeni.

Cislo artiklu najdete na typovém titku, gravure, titulni strdnce névodu
(vlevo dole) nebo na nélepce na zadni nebo spodni strané.

V pfipadé poruch funkce nebo jinych zavad nejdfive kontaktujte,
telefonicky nebo e-mailem, v ndsledujicim textu uvedené servisni oddéleni.
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Vyrobek registrovany jako vadny potom mizete s pfilozenym dokladem
o zakoupeni (pokladni stvrzenkou) a ddaiji k zavadé a kdy k ni doslo,
bezplatné zaslat na adresu servisu, kterd Vém byla sdélena.
@ Servis
@ Servis Ceska republika

Tel.: 800 600632

E-Mail: owim@lidl.cz
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Verwendete Warnhinweise und Symbole

Die dargestellten Symbole werden in der Bedienungsanleitung, auf der
Verpackung und auf dem Gerdt verwendet.

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort ,GEFAHR”
A bezeichnet eine Geféhrdung mit einem hohen Risikograd,

die, wenn sie nicht vermieden wird, eine schwere
Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort
MWARNUNG" bezeichnet eine Geféhrdung mit einem
mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird,
eine schwere Verletzung oder den Tod zur Folge haben
kann.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort
VORSICHT” bezeichnet eine Gefshrdung mit einem
niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird,
eine geringe oder méBige Verletzung zur Folge haben
kann.

ACHTUNG! Dieses Symbol weist in Kombination mit
dem Signalwort ,ACHTUNG" auf einen méglichen
Sachschaden hin.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem Signalwort
LHINWEIS” bietet weitere niitzliche Informationen.

=B BB

Gleichstrom/-spannung

Dieses Gebotszeichen weist darauf hin geeignete
Schutzhandschuhe zu tragen! Folgen Sie den
Anweisungen dieser Warnung, um Handverletzungen
durch Gegensténde oder den Kontakt mit heiflen oder
chemischen Materialien zu vermeiden!

S
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WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR! Eine
Warnung, welche mit diesem Zeichen und den Worten
WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR!” versehen ist,

weist auf eine mégliche Explosionsgefahr hin. Wird ein
A solcher Warnhinweis nicht befolgt, kann das ernsthafte

Verletzungen nach sich ziehen oder t&dlich enden und
méglichen Sachschaden nach sich ziehen. Folgen Sie
den Anweisungen dieser Warnung, um Lebensgefahr,
schwerwiegende Verletzungen oder Sachschéden zu
vermeiden!

@ Dieses Symbol bedeutet, dass vor der Verwendung des

Produkts die Bedienungsanleitung beachtet werden muss.

c € Das CE-Zeichen bestdtigt Konformitat mit den fir das
Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

PMR-SPRECHFUNK-SET

@ Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit fir ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthélt wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die angegebenen
Einsatzbereiche. Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

® BestimmungsgemdBe Verwendung

Das PMR-SPRECHFUNK-SET (nachfolgend als ,Produkt” bezeichnet)

ist ein IT-Gerdt. Dieses Produkt ist fiir die drahtlose Ubertragung von
Sprachnachrichten fiir Outdoor-Aktivitéten an kleinen Standorten, im
selben Gebdude und mit Sichtkontakt vorgesehen. Dieses Produkt ist nicht
fir die Verwendung in Unternehmen oder fir andere gewerbliche Zwecke
(z. B. Biiro-Anwendungen) vorgesehen. Verwenden Sie dieses Produkt
nur fir private Zwecke. Jede andere Verwendung gilt als unsachgeméf.
Anspriiche aufgrund unsachgeméfer Verwendung oder aufgrund
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unbefugter Anderungen am Produkt werden vom Garantieumfang nicht
erfasst. Eine derartige Verwendung erfolgt auf lhre eigene Gefahr.

® Markenhinweise

B USB® ist eine eingetragene Marke von USB Implementers Forum, Inc.

® Die Marke und der Handelsname SilverCrest stehen im Eigentum der
jeweiligen Inhaber.

® Alle anderen Namen und Produkte sind Marken oder eingetragene
Marken ihrer jeweiligen Eigentimer.

@ Lieferumfang

2 x Handfunkgeréte

1 x Ladeschale

1 x USB-Kabel (Typ A auf Micro-USB) - nur zum Aufladen
6 x Ni-MH-Akkus, AA

2 x Girtelklemmen

1 x Bedienungsanleitung

A Sicherheitshinweise

Machen Sie sich vor der Verwendung des Produktes mit allen
Sicherheitshinweisen und Gebrauchsanweisungen vertraut! Wenn Sie
dieses Produkt an andere weitergeben, geben Sie auch alle Dokumente
weiterl

Das Produkt muss vor jeder Verwendung iberpriift werden, ein defektes
oder beschadigtes Gerdt darf nicht verwendet werden.

AW.ARNUNG! LEBENSGEFAHR UND UNFALLGEFAHR FUR
SAUGLINGE UND KINDER!

/\ GEFAHR! ERSTICKUNGSGEFAHR! Lassen Sie Kinder mit dem
Verpackungsmaterial nicht unbeaufsichtigt. Das Verpackungsmaterial
stellt eine Erstickungsgefahr dar. Kinder unterschétzen héufig die
damit verbundenen Gefahren. Das Verpackungsmaterial ist kein
Spielzeug.

B Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs
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des Produktes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden. Das Produkt ist kein Spielzeug.

/\ GEFAHR! Einige der mitgelieferten Teile kénnten
verschluckt werden. Wenden Sie sich sofort an einen
Arzt, falls ein Teil verschluckt wird.

/\ WARNUNG! Funkstérungen

B Schalten Sie das Produkt in Flugzeugen, Krankenhgusern, oder in
der N&he medizinischer Elektroniksysteme aus. Die Gbertragenen
drahtlosen Signale kénnten Auswirkungen auf die Funktionalitét
sensibler Elektrogerdte haben.

B Halten Sie das Produkt mindestens 20 cm von Herzschrittmachern
oder implantierbaren Kardioverter-Defibrillatoren fern, da
die elektromagnetische Strahlung die Funktionalitét von
Herzschrittmachern beeintréichtigen kann.

H Die ibertragenen Funkwellen kénnten Stérungen in Hérgerdten
verursachen.

B Die Funkgerdte dirfen nicht in explosiver Umgebung (z. B.
Lackierereien und in Bereichen mit brennbaren Gasen) verwendet
werden. Wenn die drahtlosen Komponenten eingeschaltet sind, da
die ausgesendeten Funkwellen Explosionen und Feuer verursachen
kénnen.

B Die Reichweite der Funkwellen variiert je nach Umweltbedingungen.
Im Falle einer drahtlosen Dateniibertragung kann nicht ausgeschlossen
werden, dass unbefugte Dritte diese Daten erhalten.

® Die Funkgeréte dirfen nicht in einem Sprenggebiet oder in der Néhe
von Sprengkapseln verwendet werden.

/\ GEFAHR! Halten Sie die Batterien/ Akkus von Kindern
fern. Wurde eine Batterie verschluckt, suchen Sie
umgehend einen Arzt auf.

B Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perforation von Weichgewebe
und Tod fihren. Schwere Verbrennungen kdnnen innerhalb von 2
Stunden nach dem Verschlucken auftreten.

/A WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR!

Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals wieder auf.
SchlieBen Sie Batterien/ Akkus nicht kurz und / oder 6ffnen
Sie diese nicht. Uberhitzung, Brandgefahr oder Platzen kénnen
die Folge sein. Werfen Sie Batterien/ Akkus niemals in Feuer
oder Wasser. Setzen Sie Batterien/ Akkus keiner mechanischen
Belastung aus.
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B Der Betrieb mit Batterien darf nur in Ausnahmesituationen erfolgen
und die Batterien missen nach der Verwendung umgehend wieder
aus dem Funkgerét entfernt werden.

B Das Funkgerdt darf keinesfalls in die Ladeschale gestellt werden, wenn
nicht aufladbare Batterien verwendet werden.

B Die Funkgerdte verfigen zusdtzlich Gber einen USB-Ladeanschluss.
Wenn nicht wiederaufladbare Batterien verwendet werden, darf
das Gerét niemals iber den Ladeanschluss an das USB-Ladegerdt
angeschlossen werden.

Risiko des Auslaufens von Batterien/ Akkus

Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf
Batterien/ Akkus einwirken kénnen, z. B. auf Heizkdrpern / direkte
Sonneneinstrahlung.

Im Falle eines Auslaufens der Batterien/ Akkus entfernen Sie diese sofort
aus dem Produkt, um Beschddigungen zu vermeiden.

Vermeiden Sie Kontakt der ausgelaufenen Chemikalien mit Haut,
Augen und Schleimhéuten. Spiilen Sie bei Kontakt mit Batteriesdure
die betroffene Stelle mit viel klarem Wasser ab und wenden Sie sich
umgehend an einen Arzt.

TRAGEN SIE SCHUTZHANDSCHUHE!
@ Ausgelaufene oder beschadigte Batterien/ Akkus kénnen bei

) Hautkontakt Verbrennungen verursachen. Tragen Sie in solch
einem Fall immer geeignete Schutzhandschuhe.

Batterien/ Akkus

u Alle Batterien/ Akkus missen immer zeitgleich ersetzt werden.

B Legen Sie Batterien/ Akkus entsprechend den
Polaritétskennzeichnungen (+) und (-) an Batterie/ Akku und Produkt
ein.

B Reinigen Sie vor dem Einlegen die Kontakte an der Batterie/ Akku und
im Batteriefach/ Akkufach.

B Entfernen Sie erschépfte Batterien/ Akkus umgehend aus dem Produkt.

B Verwenden Sie nur den angegebenen Batterietyp/ Akkutyp

B Durch die Verwendung falscher Batterien / Akkus, kann die
Schutzeinrichtung des Produktes beschddigt oder zerstdrt werden.

B Verwendung von Lithium Batterien / Akkus muss untersagt werden.

B Enffernen Sie die Batterien/ Akkus, wenn das Produkt fiir einen
l&ngeren Zeitraum nicht benutzt wird.

B Eine unsachgemdfe Verwendung kann zu Explosionen und
Lebensgefahr fishren.
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Werfen Sie Batterien / Akkus nicht ins Feuer, verformen oder
zerschneiden Sie Batterien / Akkus niemals. Es besteht die Gefahr des
Zerplatzen oder einer Explosion.

Wird eine Batterie in einer Umgebung liegen gelassen, in der eine
extrem hohe Temperatur herrscht, kann eine Explosion erfolgen oder
entziindbare Flissigkeiten oder Gase kdnnen austreten.

Wird eine Batterie einem extrem niedrigen Luftdruck ausgesetzt, kann
eine Explosion erfolgen oder entziindbare Flissigkeiten oder Gase
kénnen austreten.

/A ACHTUNG! GEFAHR VON SACHBESCHADIGUNG

Plstzliche Temperaturschwankungen kénnen Kondenswasserbildung
im Produkt verursachen. Lassen Sie das Produkt in diesem Fall einige
Zeit akklimatisieren, bevor Sie es verwenden, um Kurzschliisse zu
vermeiden!

Verwenden Sie das Produkt nicht in der Né&he von Wérmequellen,
z. B. Heizkérpern oder anderen Gerdten, die Wérme abstrahlen!

Werfen Sie das Produkt nicht in Feuer und setzen Sie es keinen hohen
Temperaturen aus.

Offnen Sie niemals das Produki! Es enthdlt keine Teile die gewartet
werden kénnen.

Dieses Produkt entspricht dem IPX4-Schutz vor Spritzwasser, darf
jedoch nicht in Flissigkeiten getaucht werden. Stellen Sie keine
GefaBe mit Flissigkeiten wie Vasen oder Getrénken auf oder in die
Néhe des Produkts.

/A WARNUNG! Achten Sie darauf, dass

Das Produkt nicht in unmittelbarer Néhe von Magnetfeldern (z. B.
Lautsprechern) verwendet wird.

Keine Feuerquellen (z. B. brennende Kerzen) auf oder in der Né&he
des Produktes positioniert werden.

Keine Gegenstéinde in das Innere des Produkts eingefihrt werden.
Das Produkt keinen iberméBigen Erschiitterungen und Vibrationen
ausgesetzt ist.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache Oberfléche und stellen
Sie keine schweren Gegensténde auf die Komponenten.
Beschadigen Sie das Kabel nicht. Es darf nicht eingeklemmt,
ibermaBig gebogen oder iber scharfe Kanten gezogen werden.
Halten Sie das Kabel zudem von heif3en Fléchen und offenen
Flammen fern.

Verlegen Sie Kabel so, dass niemand versehentlich daran zieht oder
dariiber stolpert.
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Tauchen Sie elekirische Teile des Produktes wihrend der Reinigung
oder Bedienung niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Alle Kabel miissen vom Produkt entfernt werden und die Akkus /
Batterien aus den Funkgerdten entnommen werden. Vor einer weiteren
Verwendung miissen die Geréte von einer qualifizierten Person
Uberpriift werden.

Das Produkt darf wéhrend des Aufladens nicht abgedeckt werden.

Die OWIM GmbH & Co KG ist nicht fiir Stérungen von Radio- und
Fernsehgerdten aufgrund einer unbefugten Verénderung des Produktes
verantwortlich.

Der Benutzer des Produktes ist allein fir die Behebung von Stérungen
verantwortlich, die durch derartige unbefugte Verénderungen des
Produktes sowie durch den Ersatz solcher Produkte verursacht wurden.

Es ist notwendig, das Produkt zu reparieren, wenn es beschadigt ist,
beispielsweise wenn das Gehduse beschéadigt ist, wenn Flissigkeiten
oder Gegenstéinde in das Produkt eingedrungen sind oder wenn das
Produkt Regen oder Feuchtigkeit ausgesetzt war.

Reparaturen sind auch erforderlich, wenn das Produkt nicht
ordnungsgemaB funktioniert oder fallen gelassen wurde. Wenn Rauch
oder ungewshnliche Gerdusche oder Geriiche auftreten, schalten Sie
das Produkt sofort ab und entnehmen Sie die Batterien. In solchen
Féllen sollte das Produkt nicht verwendet werden, bis es durch
autorisiertes Personal iberprisft wurde. Lassen Sie das Produkt nur von
qualifiziertem Personal reparieren. Offnen Sie niemals das Gehéuse
des Produktes.

Beachten Sie die Richtlinien und Gesetze im Nutzungsland. In einigen
Léndern ist es verboten, |hr PMR wdhrend des Fahrens zu benutzen.
In diesem Fall missen Sie lhr Fahrzeug vor der Benutzung am
StraBenrand anhalten.

Das Funkgerdt darf keinesfalls mit einer beschédigten Antenne
betrieben werden. Auch bei Beschédigungen an der Isolierung der
Antenne muss der Befrieb des Funkgerdtes eingestellt werden.

Das Funkgerdt entspricht der Richtlinie fir HF-Exposition, wenn es sich
mindestens 25 mm vom Gesicht oder mindestens O mm vom Kérper
entfernt befindet. Wird fir den Betrieb am Kérper eine Tragetasche,
eine Giirtelklemme oder eine andere Art von Gerdtehalter verwendet,
diirfen diese Gegensténde kein Metall enthalten und den oben
genannten Mindestabstand zum Kérper gewdhrleisten.

Halten Sie immer einen méglichst groBen Abstand zur Antenne ein.
Die Antenne darf wéhrend der Ubertragung nicht beriihrt werden.
Schauen Sie nicht direkt in den Strahl der LED Leuchte. Die Leuchte ist
nicht fir die Raumbeleuchtung im Haushalt vorgesehen.

Verwenden Sie die mitgelieferte Giirtelklemme, wenn Sie das
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Funkgerét bei sich tragen wollen.

B Die Ladeschale erfillt keine Schutzklasse gegen Tropf oder
Spritzwasser. Sie muss von Tropf und Spritzwasser fern gehalten
werden.

B Die Ladeschale hat eine Stromaufnahme von 550 mA. Die
Verwendung an einem USB-Anschluss eines PC oder Notebook muss
ausgeschlossen werden.

Beachten Sie die Vorschriften und Gesetze des Einsatzlandes:

B Schalten Sie lhr PMR in einem Flugzeug aus und die Flugbegleiter
werden Sie dazu anweisen. Sie missen die Anweisungen des Flug-
und Kabinenpersonals der Fluggesellschaft befolgen, wenn Sie das
Produkt verwenden.

B Schalten Sie das Produkt Gberall dort aus, wo Sie Anzeichen dafir
finden, dass Sie dies tun missen. Krankenhduser und medizinische
Einrichtungen kdnnen Gerdte verwenden, die empfindlich auf HF-
Felder reagieren.

B |n einigen Landern ist es verboten, lhren PMR wéhrend der Fahrt zu
benutzen. In diesem Fall halten Sie lhr Fahrzeug am StrafBenrand an,
bevor Sie es benutzen.

B Beriihren Sie wédhrend des Sendens nicht die Antenne, da dies zu
einer verringerten Reichweite fishren kann.

® Teilebeschreibung
Bitte beachten Sie die Ausklappseiten.

Handfunkgerat

Display

Antenne

2,5 mm-Anschluss fir ein Headset (mit Gummiabdeckung)
LED-Lampe

Aufwértstaste

Iz, & Meni-Taste

2 Monitor/ Kanalsuch-Taste

Abwértstaste

[9] USB-Ladeanschluss (mit Gummiabdeckung)
Mikrofon

Lautsprecher

% Lampe Ein-/Aus-Taste

S)))Anruf—Toste/ Ein-/Aus-Taste

PTT-Taste
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Gisrtelklemme

Verriegelung der Batteriefachabdeckung
Ladekontakte

Ladeschale

Micro-USB-Anschluss

Ladekontakte

Elemente des Displays
Dualkanal-Symbol

Scan-Symbol

VOX-Symbol

Akku- / Batteriestatusanzeige
Empfangssymbol (RX)
Sendesymbol (TX)
Unterkanal-Anzeige (CTCSS/ DCS)
Tastensperre-Symbol
Lautsprecherlautstérke
Ubertragungskanal

Sonstige Artikel
USB-Kabel (Typ A auf Micro-USB) - nur zum Aufladen
Bedienungsanleitung

@® Technische Daten

Handfunkgerét

Kandle: 16

Subcode: CTCSS 38/DCS 83

Frequenz: 446.00625 - 446.19375 Mhz
Band: 446 PMR
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Der héchste angegebene
SAR-Wert
VOX (100 % Betriebszyklus)

Vor dem Gesicht: 0,290 W/kg
Am Kérper getragen: 0,733 W/kg
Push-to-Talk (50 %

Betriebszyklus)

Vor dem Gesicht: 0,145 W/kg
Am Kérper getragen: 0,366 W/kg
Leistungsausgabe: <27 dBm

Reichweite: Bis 10 km (freies Feld)*
Ubertragungsleistung: < 500 mW ERP
Modulationstyp: FM-F3E

Kanaltrennung: 12,5 kHz

Batterien/Akkus: 3 x AA-Batterien ODER
3 x AA-Ni-MH-Akkus
Micro-USB-

Eingangsspannung/-strom:

5V==—=,550mA

Klinkensteckers fiir das
Headset:

2,5mm Klinkenstecker

Betriebstemperatur:

0-40 °C

Lagerungstemperaturbereich:

0-45°C

Feuchtigkeit (keine
Kondensation)

10 bis 70 % relative Luftfeuchte

Abmessungen (L x B x H):

175 x 54 x 33 mm

Gewicht (ohne Batterien/ 122,69
Akkus):
Schutzart: IPX4
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Ladeschale

Micro-USB- 5V=—=, 550mA

Eingangsspannung/-strom:

Betriebstemperatur: 0-40°C

Lagerungstemperaturbereich:  0-45°C

Feuchtigkeit (keine 10 bis 70 % relative Luftfeuchte
Kondensation)

Abmessungen (L x B x H): 50 x 140 x 82 mm

Gewicht: 91,3 g

*@ HINWEIS: Die Kommunikationsreichweite wird basierend auf
optimalen Bedingungen ohne Hindernisse berechnet. Die tatsdchliche
Reichweite variiert je nach Geldnde und Bedingungen. Technische Daten
und Design kénnten ohne Ankiindigung geéindert werden.

® Vor der Verwendung
(i) HINWEIS:

® Uberprifen Sie vor Gebrauch, ob der Verpackungsinhalt vollsténdig
und unbeschadigt ist!

B Alle Teile miissen ausgepackt und das Verpackungsmaterial muss
vollstéindig entfernt werden.

B Entfernen Sie die Schutzfolie von den Displays beider Handfunkgerdte.

® Bedienung

@ lhr Produkt einrichten
Girtelklemme installieren/entfernen (siehe Abb. C)

Girtelklemme installieren

Stecken Sie die Girtelklemme [15] in den Schlitz an der Rickseite des
Handfunkgeréts. Die Girtelklemme |15 muss hérbar einrasten.
Girtelklemme entfernen

Entfernen Sie die Girtelklemme [15| vom Handfunkgerdt, indem Sie die
Verriegelung der Girtelklemme |8sen. Schieben Sie die Girtelklemme
nach dem L3sen aus dem Schlitz.
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Batterien einlegen/ersetzen (siche Abb. A)
Schritt 1: Entfernen Sie die Gurtelklemme [15].
Schritt 2: Enfriegeln Sie die Verriegelung der Batterieabdeckung

und entfernen Sie die Batteriefachabdeckung..

Schritt 3: Legen Sie 3 AA-Batterien/-Akkus in das Batteriefach ein.
Achten Sie darauf, dass die Pole + und - der Batterien/Akkus an den
entsprechenden Anschlussklemmen im Batteriefach ausgerichtet sind.

Schritt 4: Montieren Sie die Batteriefachabdeckung wieder und
verriegeln diese wieder mit der Verriegelung [14].

Schritt 5: Bringen Sie die Giirtelklemme |15] wieder an.

Akkus aufladen (siehe Abb. B)

Die Handfunkgeréte kénnen wahlweise mit Alkalibatterien oder Ni-MH-
Akkus betrieben werden. Wenn Sie sich fir den Betrieb mit Ni-MH-Akkus
entscheiden, beachten Sie bitte die Informationen in diesem Abschnitt.

Ladeschale einrichten:
Schritt 1: Achten Sie darauf, die Ladeschale auf einem flachen, stabilen

Untergrund aufzustellen.

Schritt 2: SchlieBen Sie das USB-Kabel an den Micro-USB-Anschluss
der Ladeschale an.

Schritt 3: SchlieBen Sie das USB-Kabel an ein USB-Netzteil an (nicht
im Lieferumfang enthalten). AnschlieBend stecken Sie das USB-Netzteil in
eine gut zugdngliche Netzsteckdose.

Schritt 4: Platzieren Sie die Handfunkgeréite in die Ladeschale.

Sie kdnnen den Ladestand iber die Akkustandanzeige [23] priifen. Die
Gesamtladezeit betrégt etwa 16 Stunden.

Sie kénnen die Handfunkgeréte auch direkt ohne Ladeschale aufladen.
Offnen Sie die Gummiabdeckung des USB-Ladeanschlusses [9], bevor
Sie den Micro-USB-Stecker an den USB-Ladeanschluss [9] anschlieBen.
Stecken Sie den USB-Typ-A-Stecker in das USB-Netzteil. Stecken Sie dann
den das USB-Netzteil in eine nahegelegene Wandsteckdose.

Die Akkustandanzeige [23] oben rechts im Display lguft beim Aufladen
durch.

[ s o
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Headset anschlieBen

o= 3

An der Oberseite des Handfunkgerdts befindet sich ein 2,5-mm-Anschluss
fir ein Headset[3].

Offnen Sie die Gummiabdeckung, schlieBen Sie dann Ihren Kopfhérer
(nicht im Lieferumfang enthalten) an diesen Anschluss an.

@ Erste Schritte

@ HINWEIS: Die Handfunkgerdte fungieren als Paar und missen
Uber denselben Kommunikationskanal sowie denselben CTCSS-code
(Continuous Tone-Coded Squelch System) - oder DCS-code (Digital Code
Squelch) miteinander kommunizieren. Die maximale Reichweite betrégt
im freien Feld 10 km, Gebé&ude, Wald und topografische Einfliisse kénnen
die Reichweite reduzieren. In einem freien Kanal kénnen andere, die
einen PMR oder Empfénger haben, lhr Gespréich verfolgen.

Handfunkgerét einschalten

Schalten Sie das Handfunkgerét ein, indem Sie die Taste 13| mindestens
3 Sekunden lang gedriickt halten. AnschlieBend ist ein Tonsignal zu héren
und der aktuell eingestellte Kanal wird im Display | 1 | angezeigt. Zu
diesem Zeitpunkt befindet sich das Handfunkgerét im Empféngermodus.

Handfunkgerét abschalten

Schalten Sie das Handfunkgerét ab, indem Sie die Taste |13 mindestens
3 Sekunden lang gedriickt halten. AnschlieBend wird ein Tonsignal
ausgegeben und das Display | 1 | schaltet sich aus.

Lautstérke anpassen

Driicken Sie zum Erhshen der Lautstérke die Aufwartstaste [5]. Der
Lautstérkebereich wird zwischen OL und 7L (héchste Lautstérke ist 7L,
niedrigste Lautstérke ist OL) angezeigt.

[
l

Die eingestellte Lautstérke wird ca. 8 Sekunden blinkend im Display
dargestellt und wird dann automatisch gespeichert. Wenn Sie die
Lautstarke auf den Wert ,0” einstellen, erscheint zusatzlich ein ,x” neben
dem Lautsprechersymbol.
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LED-Taschenlampe ein/aus

Sie kénnen die LED-Taschenlampe jederzeit einschalten, indem Sie die

Taste |12| driicken.

@ HINWEIS: Alle Einstellungen werden automatisch nach ca. 8
Sekunden gespeichert und das Funkgerdt wechselt automatisch wieder in
den Bereitschaftsmodus.

Einen anderen Kanal einstellen (insgesamt 16 PMR-
Funkkandile)

Beide PMR-Handfunkgeréte missen zur Kommunikation auf denselben
Kanal eingestellt werden.

Schritt 1: Driicken Sie einmal die Menitaste E und die
Ubertragungskanal-Anzeige [29] beginnt zu blinken.

Schritt 2: Driicken Sie zur Auswahl des gewiinschten Kanals fisr beide
Handfunkgeréte die Aufwérts- [ 5] oder Abwértstaste [8].

Schritt 3: Driicken Sie zur Bestétigung die PTT-Taste [14].

@ HINWEIS: Bei Verwendung von mehr als zwei Handfunkgeréten
kénnen alle Geréite, die auf den gleichen Kanal eingestellt sind, an der
Kommunikation teilnehmen.

Ubertragung

@ HINWEIS: Bei allen Funkgeréten, die sich in Reichweite befinden
und auf den selben Kanal eingestellt sind, erscheint das Empfangssymbol
und die Durchsage wird wiedergegeben.

Schritt 1: Halten Sie die PTT-Taste [14] gedriickt. Das oben dargestellte
Ubertragungssymbol erscheint am Display [1].

Schritt 2: Halten Sie das Handfunkgerdt etwa 3 bis 5 cm von lhrem
Mund entfernt und sprechen Sie ins Mikrofon [10].

Schritt 3: Lassen Sie die PTT-Taste |14] los, sobald Sie mit lhrer
Durchsage fertig sind.

88 DE/AT/CH



Akkustandanzeige

Wenn das Produkt einscholret ist, erscheint die Akku- /
23]

Batteriestatusanzeige 23] oben rechts am Display [1].

Akkus vollstéindig geladen.

Em

@ Akkus 2/3 geladen.
E a0 Akkus 1/3 geladen.
1 Akkus leer.

Wenn die Akkus auf 1/3 ihrer Kapazitét entladen sind, wird alle 10
Minuten ein doppelter Signalton ausgegeben. Beginnen Sie nun mit dem
Aufladen der Akkus. Der Signalton wird ebenfalls nach jeder Sendung
ausgegeben.

@ Erweiterte Einstellungen
CTCSS (Continuous Tone-Coded Squelch System)/
DCS (Digital Code Squelch)

Damit Sie keine anderen Signal aus der Umgebung empfangen, kénnen
Sie anhand der in diesem Abschnitt erléuterten Informationen CTCSS-
oder DCS-Technologie anwenden.

Der dreistellige CTCSS- oder DCS-Code ist grundlegend eine
Tonfrequenz, die die Handfunkgeréte zur Ubertragung nutzen. Zwei
Handfunkgeréte, die auf denselben Kanal und denselben CTCSS- oder
DCS-Code eingestellt wurden, kénnen einander abhéren. Kein anderes
Handfunkgerdt kann denselben Kanal abhéren, sofern er nicht denselben

CTCSS- oder DCS-Code nutzt.

Dieses Produkt unterstiitzt insgesamt 38 analoge CTCSS- (1 bis 38) und
83 DCS- (39 bis 121) Codes. Jeder Empfénger, der auf denselben Kanal
eingestellt ist und denselben CTCSS- oder DCS-Code nutzt, kann Ihr
Gesprdch abhéren.

Subkanal-CTCSS/ DCS-Code einstellen

Durch Einstellung eines Unterkanals werden Sie nicht durch andere
Handfunkgeréte mit dem selben Kanal oder durch andere Quellen, die
denselben Frequenz erhalten, gestért.
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Schritt 1: Driicken sie die Menii-Taste [6] zweimal und die Unterkanal-
Anzeige [26] beginnt zu blinken.

Schritt 2: Stellen Sie mit der Aufwarts- | 5 | oder Abwadrtstaste | 8 | den
gewiinschten Unterkanal (1 bis 121) ein oder deaktivieren Sie diese
Funktion durch Auswahl von ,0".

Schritt 3: Bestdtigen Sie den von lhnen bevorzugten Kanal durch
Driicken der PTT-Taste [14].

CTCSS/ DCS-Code deaktivieren

Wahlen Sie zum Deaktivieren des CTCSS- oder DCS-Codes den Code
,0".,0" erscheint im Display.

@ HINWEIS: Handfunkgerdte, die den Unterkanal ,0” eingestellt
haben, kénnen alle Signale empfangen, die auf dem aktuellen Kanal
gesendet werden.

Kanaliberwachung

Mit dieser Funktion kénnen Sie die Rauschreduzierung deaktivieren,
wodurch Sie auch schwache Sender im aktuellen Kanal abhéren kénnen.

Schritt 1: Halten Sie zum Deaktivieren der Rauschreduzierung und zum

Uberwachen des Kanals 3 Sekunden lang die Taste | 7| gedriickt.

Schritt 2: Lassen Sie die Taste | 7| los, damit sich die Rauschreduzierung
wieder einschaltet.

Sprachgesteuerte Sendefunktion (VOX)

vox

[

|
Das Handfunkgerét beginnt mit der Ubertragung, sobald er Ihre Stimme
erkennt. Dies funktioniert in etwa so wie die Freisprechfunktion lhres
Mobiltelefons. Dadurch kénnen Sie eine Nachricht absetzen, ohne die
PTT-Taste |14] driicken zu missen. Die Verwendung dieser Funktion wird in
einer lauten oder windigen Umgebung nicht empfohlen.

Schritt 1: Driicken Sie die Meni-Taste [6] 4-mal. Das VOX-Symbol
leuchtet am Display auf und die aktuelle VOX-Einstellung blinkt im Display

:

Schritt 2: Stellen Sie mit der Aufwértstaste | 5 | die Empfindlichkeit der
VOX-Funktion ein. Je hther der eingestellte Wert ist, desto empfindlicher
reagiert die VOX-Funktion. Sie kénnen einen Wert von 1-3 einstellen.

Schritt 3: Um die VOX-Funktion zu deaktivieren, stellen sie den Wert
,0" ein.
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Schritt 4: Driicken Sie zum Bestdtigen der Einstellung die PTT-Taste [14].

@ HINWEIS: Es wird empfohlen, diese Funktion in Kombination mit
einem Headset zu nutzen. Denken Sie daran, dass das Handfunkgerét
méglicherweise erst eine Sekunde, nachdem Sie zu sprechen begonnen
haben, mit der Ubertragung beginnt.

Kanalsuche

SCAN

Verwenden Sie diese Funktion, um alle aktiven Kandle (1-16)
durchzuscannen.

Schritt 1: Driicken Sie kurz die Taste | 7 |, um den Scanvorgang zu
starten.

Schritt 2: Driicken Sie kurz die Aufwérts-| 5 | oder Abwéirts-Taste | 8 |,
um den Scanvorgang fortzusetzen, falls Sie nur Rausch auf einem
bestimmten Kanal empfangen.

Schritt 3: Wenn der Suchlauf immer wieder an einem Kanal stoppt auf
dem nur Stérungen empfangen werden, kénnen Sie diesen Kanal aus
dem Scan enffernen, indem Sie die Aufwértstaste | 5 | oder Abwértstaste
2 Sekunden lang gedriickt halten. Dann wird der Scan fortgesetzt,
aber der ausgewdhlte Kanal wird iibersprungen.

@ HINWEIS: Sie kénnen einen Kanal, auf den das Handfunkgerit bei
Beginn der Suche eingestellt war, nicht entfernen. Beim néchsten Starten
einer Kanalsuche werden erneut alle Kandle gesucht.

Schritt 4: Driicken Sie zum Beenden der Suche erneut die Monitor/

Kanalsuch-Taste [7].

Dualkanal-Suche

Verwenden Sie die Dualkanal-Suche, wenn Sie den Kanal, auf den das
Handfunkgerét aktuell eingestellt ist und einen 2. Kanal im Wechsel
berwachen wollen.

Schritt 1: Driicken Sie die Meni-Taste IE 5-mal und das ,2CH"-Symbol
erscheint am Displdym.

Schritt 2: Wahlen Sie mit der Aufwértstaste | 5 | oder Abwartstaste
den 2. Kanal (,OF” bedeutet Aus).

Schritt 3: Driicken Sie zur Bestéfigung die PTT-Taste [14].

Schritt 4: Wiederholen Sie diese Anweisungen und wéhlen Sie die
Option ,OF” in Schritt 2 zum Deaktivieren dieser Funktion.
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Im Display werden die beiden iberwachten Kanéle im Wechsel
angezeigt. Wenn der zweite iberwachte Kanal angezeigt wird, erscheint
zusétzlich ,2CH” im Display.

Anrufalarm- (CA) Téne

Der Anrufton ist ein akustisches Signal, dass alle Empfénger auf dem
aktuell eingestellten Kanal alarmiert. Dieses Produkt hat 20 verschiedene
Anrufténe.

Anrufton wéhlen:

Schritt 1: Driicken Sie die Meni-Taste Iz, 3-mal. Die Anzeige ,CA"
erscheint im Display IIl , die Nummer des aktuellen Anruftons blinkt und
der Anrufton ist zu héren.

Schritt 2: Driicken Sie zur Einstellung eines anderen Anruftons die
Aufwaértstaste | 5 | oder Abwartstaste

Schritt 3: Driicken Sie zur Bestétigung der ausgewdhlten
Anrufalarmténe die PTT-Taste [14). Sie kénnen die Funktion durch Driicken
der Taste |13 verwenden. Es wird dann der Anrufton gesendet.

(i) HINWEIS: ,0" = Ton aus.

Roger-Signal ein/aus

Wenn diese Funktion aktiviert ist, wird am Empfangsender ein Signalton
ausgegeben, sobald Sie die Ubertragung stoppen. Die Empfangsperson
weif3 nun, dass er/sie antworten kann.

Schritt 1: Stellen Sie sicher, dass das Handfunkgerét ausgeschaltet ist.

Schritt 2: Halten Sie die Aufwartstaste | 5 | gedriickt und drisicken Sie
Taste [13] 3 Sekunden lang, damit sich das Handfunkgerét einschaltet.

Schritt 3: Wenn der Roger-Signalton aktiviert war, ist er nun deaktiviert
und umgekehrt.

Tastenton ein/aus

Tastenténe sind Téne, die bei Betdtigung einer Taste ausgegeben werden.
Sie kénnen diese Téne wie folgt ein- oder ausschalten:

Schritt 1: Stellen Sie sicher, dass der Handfunkgerét ausgeschaltet ist.

Schritt 2: Halten Sie die Abwadrtstaste | 8 | gedriickt und driicken Sie
Taste [13| 3 Sekunden lang, damit sich der Handfunkgerdt einschaltet.
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Schritt 3: Wenn die Tastentdéne aktiviert waren, sind sie nun deaktiviert
und umgekehrt. Die Tastenténe werden auch dann deaktiviert, wenn der
Anwender die Gerdatelautstérke auf ,0” einstellt.

Bedienfeldsperre:

ou

Wenn die Bedienfeldsperre aktiviert ist, sind Aufwdrtstaste | 5 |,
Abwartstaste [8], Meni-Taste [6] und Taste [7] gesperrt.

Schritt 1: Halten Sie die Menii-Taste [ 6] gedriickt, bis nach etwa 3
Sekunden das Tastensperre-Symbol [27| am Display | 1 | erscheint.

Schritt 2: Halten Sie die Menii-Taste [6] erneut 2 Sekunden gedrickt,
um diese Tasten wieder freizugeben.

Die Anruffunktion und die Sendefunktion konnen weiterhin normal genutzt
werden.
Anzeigehintergrundbeleuchtung

Mit jeder Betétigung einer Funktionstaste (mit Ausnahme von PTT-Taste [14],
Taste |13] oder Taste [12] ) leuchtet die Hintergrundbeleuchtung des
Displays auf. Die Beleuchtung schaltet sich 5 Sekunden nach der letzten
Tastenbetdtigung automatisch aus.

® Lagerung bei Nichtbenutzung

B Batterien und Akkus misssen vor der Lagerung entfernt werden.

B lagern Sie das Produkt in einem trockenen Innenraum, geschitzt vor
direkter Sonneneinstrahlung, vorzugsweise in der Originalverpackung.

® Reinigung

B Schalten Sie das Produkt vor der Reinigung aus!

B Verwenden Sie keine séurehaltigen, scheuernden oder
[semittelhaltigen Reinigungsmittel, da diese das Produkt beschédigen
kénnen.

B Reinigen Sie das Gehduse des Produktes ausschlieBlich mit einem
weichen, trockenen Tuch!

B Bei anhaltender Verschmutzung kann ein mildes Reinigungsmittel
verwendet werden.
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® Fehlerbehebung

Problem

Behebung

Das Gerét lgsst sich Option 1: Setzen Sie neue Batterien/ Akkus in

nicht einschalten.

Keine Aufladung

Schlechter oder
gestdrter Empfang
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das Produkt ein.

Option 2:: Priffen Sie die Ausrichtung der
Batterien / Akkus.

Option 3: Laden Sie die Akkus im Batteriefach des
Produktes auf.

Option 4: Achten Sie darauf, die Taste

mindestens 3 Sekunden lang zu driicken.
Option 1: Setzen Sie neue Akkus ein.

Option 2: Priifen Sie die Ausrichtung der
Batterien / Akkus.

Option 3: Priifen Sie, ob das Netzteil (nicht im
Lieferumfang enthalten) richtig an die Steckdose
angeschlossen ist.

Option 4: Uberprifen Sie, ob die beiden Enden
des USB-Kabels richtig mit der Ladeschale und
dem Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten)
verbunden sind.

Option 1: Schwaches Signal, von
elektromagnetischen Quellen entfernen.

Option 2: Akkus fast erschdpft, durch neue Akkus
ersetzen oder Produkt vollstéindig aufladen.
Option 3: Versuchen Sie, auf einen anderen Kanal
zu wechseln, und priifen Sie, ob sich die Qualitét
verbessert.

Option 4: Der Abstand zwischen Sender und
Empfénger ist zu grof3. Riicken Sie den Sender und
Empfanger etwas néher dran und versuchen Sie es
erneut.

Option 5: Keine Kommunikation méglich,
berprifen Sie die Kanaleinstellungen.

Option 6: Keine Wiedergabe, iberprijfen Sie die
Lautstarkeeinstellung.



® Entsorgung

Verpackung:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie Gber
die &rilichen Recyclingstellen entsorgen kénnen.

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien
&)  bei der Abfallrennung, diese sind gekennzeichnet mit

& Abkirzungen (a) und Nummern (b) mit folgender Bedeutung:
1 - 7: Kunststoffe / 20 - 22: Papier und Pappe / 80 - 98:
Verbundstoffe.
Produkt:

«  Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts
@g‘" erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne
E auf Rédern zeigt an, dass dieses Produkt der Richtlinie
mm  2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie
dieses Produkt am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem
normalen Haushaltsmiill entsorgen diirfen, sondern bei speziell
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben
abgeben missen.

Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei.
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Das Produkt ist recycelbar, unterliegt einer erweiterten
Herstellerverantwortung und wird getrennt gesammelk.

Batterien:

Denken Sie an die Umwelt und lhre persénliche Gesundheit. Geben Sie
verbrauchte Batterien immer in gesonderten Sammelbehéltern ab. Diese
finden Sie in vielen &ffentlichen Geb&uden oder im Batteriehandel.

Umweltschéden durch falsche Entsorgung der
Batterien!

Batterien dirfen nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden. Sie

kénnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der
Sondermiillbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle
sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie
deshalb verbrauchte Batterien bei einer kommunalen Sammelstelle ab.
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® Vereinfachte EU-Konformitatserkldrung

Hiermit erklért OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBBe 1,

74167 Neckarsulm, DEUTSCHLAND, dass das Produkt PMR-
SPRECHFUNK-SET, HG06837, mit den Richtlinien 2014,/53/EU und
2011/65/EU ibereinstimmt.

Der vollstéindige Text der EU-Konformitétserklérung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiigbar: www.owim.com

q3

@® Garantie und Service

® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert
und vor Anlieferung gewissenhaft geprift. Im Falle von Méngeln dieses
Produkts stehen lhnen gegen den Verk&ufer des Produkts gesetzliche
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die
Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis fir den
Kauf benstigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkis ein
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach
unserer Wahl - fir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie
verféllt, wenn das Produkt beschadigt, nicht sachgeméB benutzt oder
gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als VerschleiBteile angesehen
werden kénnen oder Beschddigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung |hres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 394862_2107) als Nachweis fir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur,
auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder als

96 DE/AT/CH



Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mdngel auftreten, kontaktieren Sie
zunéchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Service-
Anschrift ibersenden.

® Service

Service Deutschland
Tel.: 08005435111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

@ Service Schweiz
Tel.: 0800562153
E-Mail: owim@lidl.ch
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